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[Text version of database, created 17/11/2012]. 

 

Annotated Swadesh wordlists for the Kalahari Khoe group (Central Khoisan family) . 

 

Languages included: Ani [kho -tan], Ganda [kho-gnd], Kxoe [kho -huk], Naro [kho -

nar], Haba [kho-hab], Gwi [kho -gwi], Gana [kho-gan], Cara [kho-car], Xaise [kho-

xai], Danisi [kho -dan], Ts'ixa [kho-tsx], Deti [kho -det], Kua [kho -kua], Tsua [kho-tsu], 

Hiechware [kho -hie]. 

 

DATA SOURCES  

 

General.  

  

Vossen 1988 = Vossen, Rainer (in collaboration with Sabine Neumann, Christina 

Qbusjbsdij- Nbshju Spuumboe- Sbjofs TqĀsm- Cfbuf Wbhu*/ Lipf Mjohvjtujd Sfmbujpotijqt 

Reconsidered: The Data. In: New Perspectives on the Study of Khoisan. Ed. by Rainer 

Vossen. Hamburg: Helmut Buske Verlag, pp. 67-108. // Comparative lexicostatistical data 

on 14 Khoe lects, personally collected by R. Vossen and his team through extensive fieldwork. 

The entries that represent reconstructible etymologies have been reprinted in [Vossen 1997], but 

many of the non-etymologized data are unique for this source. 

 

Vossen 1997 = Vossen, Rainer. Die Khoe-Sprachen: Ein Beitrag zur Erforschung der 

Tqsbdihftdijdiuf Bgsjlbt/ LĀmo; SĆejhfs LĀqqf Wfsmbh/ 00 A large monograph that 

describes phonological and grammatical systems for most known Central Khoisan (Khoe) 

languages. The Proto-Khoe phonological and morphological systems are also reconstructed. In 

terms of lexical data, the most useful section is the lexical index, containing several hundred 

cognate sets with the author's reconstructions and all the actual data provided as well (much of 

it collected by the author himself). Inarguably the best publication on the Khoe family available 

so far. 

 

Vossen 1992 = Vossen, Rainer. Q in Khoe: borrowing, substrate or innovation? In: 

African linguistic contributions (Festschrift E rnst Westphal). Ed. by Derek F. Gowlett. 

Hamburg: Helmut Buske Verlag, pp. 363-388. // The article deals with most known cases of 

uvular stops and click effluxes in Khoe (Central Khoisan) languages. For poorly described 
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languages, contains some lexical data with these segments that are unavailable in other sources. 

 

I. Ani.   

 

Vossen 1986 = Vossen, Rainer. Zur Phonologie der Ani -Sprache. In:  Contemporary 

tuvejft po Lipjtbo )Gftutdisjgu Ptxjo S/ B/ LĀimfs*- w/ 3/ Fe/ cz S/ Wpttfo ' Lmbvt 

Keuthmann. Helmut B uske Verlag, Hamburg, pp. 321-345. // Brief description of the 

phonological system of Ani, with numerous examples that make it a useful source of lexical data 

in the absence of a dictionary. 

 

Vossen 2000 = Vossen, Rainer. Khoisan languages, with a grammatical sketch of Ani 

(Khoe). In:  Areal and genetic factors in language classification and description: Africa 

tpvui pg uif Tbibsb/ Fe/ cz Qfus [jnb/ Mjodpn Fvspqb- NĆodifo- qq/ 23:-145. // The 

article gives a very brief overview of Khoisan languages as a whole, plus, as an illustration, some 

grammatical data on Ani. Of moderate use as a lexical data source. 

 

II. Kxoe.  

 

Main sources  

 

Kilian -Hatz 2003 = Kilian-Hatz, Christa. Khwe -Fohmjti Ejdujpobsz/ LĀmo; SĆejhfs 

LĀqqf Wfsmbh/ 00 Large dictionary based on the author's own field research as well as 

previously available data from Oswin Kûhler's materials. Includes an English-Khwe index as 

well. 

 

LĀimfs 2:92 > LĀimfs- Ptxjo/ Mft mbohvft lipjtbo/ In:  Les langues dans le monde ancien et 

moderne. I: Les langues de l'Afrique subsaharienne. Ed. by G. Manessy. Paris: Editions du 

CNRS, pp. 455-615. // Detailed grammar sketch of Kxoe with special emphasis on verbal 

morphology. Includes a large amount of illustrative lexical material and an annotated text. 

 

Additional sources  

 

LĀimfs 2:77 > LĀimfs- Ptxjo/ Ejf Xpsucf{jfivohfo {xjtdifo efs Tqsbche der Kxoe-
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Cvtdinïoofs voe efn Ipuufoupuujtdifo bmt hftdijdiumjdift Qspcmfn/ Neue Afrikanische 

Studien. Ed. by J. Lukas. Hamburg: Deutschft Jotujuvu gĆs Bgsjlb-Forschung, pp. 144-

165. // The paper contains numerous Kxoe lexical items from the author's own field research. 

 

LĀimfs 2:84 > LĀimfs- Ptxjo/ Ofvfsf Fshfcojttf voe Izqpuiftfo efs Tqsbdigpstdivoh 

in ihrer Bedeutunh gĆs ejf Hftdijdiuf Bgsjlbt/ Paideuma, 19-20, pp. 162-199.  // The paper 

contains numerous Kxoe lexical items from the author's own field research. 

 

III. Naro.  

 

Visser 2001 = Visser, Hessel. Naro Dictionary: Naro-English, English-Naro. Ghanzi 

(Botswana): SIL International. // Large, generally high quality, dictionary of Naro, based on 

the author's own research and transcribed in the Naro alphabet, specially developed by the 

author himself. 

 

Barnard 1985 = Barnard, Alan. A Nharo wordlist, with notes on gra mmar. Durban: 

University of Natal. // A classified vocabulary of Naro, highly detailed and including the 

results of the author's own field research as well as data compiled from earlier sources. 

Unfortunately, the source is not very reliable due to poor quality of transcription. 

 

IV. Gui; Gana. 

 

Nakagawa 1996 = Nakagawa, Hirosi. An Outline Of Gui Phonology. African Study 

Monographs, Suppl. 22, pp. 101-124. // Detailed sketch of the phonology of Gui, illustrated 

with numerous lexical examples. Contains some comparative data on Gana as well. 

Nakagawa 2006 = Nakagawa, Hirosi. Aspects of the phonetic and phonological 

structure of the G ui language. Ph.D. thesis, University of the Witwatersrand, 

Johannesburg. // A detailed description of Gui phonetics and phonology, illustrated with 

numerous lexical examples. Contains some comparative data on Gana as well. 

Tanaka 1978 = Tanaka, Jiro. A San Vocabulary of the Central Kalahari: Gana and Gwi 

Dialects. Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia and Africa, 1978. // 

As of now, the only representative dictionary of both Gana and Gwi, unfortunately, marred by 

extremely poor quality phonetic transcription, reducing it to the status of an auxiliary source. 
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V. Hiechware.  

 

Dornan 1917 = S. S. Dornan. The Tati Bushmen (Masarwas) and their language. In:  

Journal of the Royal Anthropological Society of Great Britain and Ireland, 47, pp. 37-112. // 

Includes a large, but highly inaccurate, sketch of the phonology and grammar of the Hiechware 

dialect of the Tsua subgroup, accompanied with an extensive vocabulary: for the moment, this is 

the largest vocabulary of an East Kalahari Khoe language in existence, but, unfortunately, with 

tremendously poor quality of notation. 

 

NOTES  

 

I. Ani; Ganda; Haba; Cara; Xaise; Danisi; Ts'ixa; Deti; Kua; Tsua.  

 

I.1. General. 

 

Significant information on these languages is available only through published results 

of fieldwork by R. Vossen. Most of these results have been summarized in [Vossen 

1988] and [Vossen 1997]; however, this monograph does not contain lexicostatistical 

data and is insufficient for the construction of complete Swadesh wordlists. For some of 

the languages (such as Ani), additional short publications by the same author are 

available that permit to make the picture more comprehensive. For others (such as 

Ganda), lexicostatistical results will be inevitably skewed due to significant gaps in the 

wordlists.  

 

I.2. Transliteration. 

 

R. Vossen uses a consistent system of transliteration for all the Khoe languages treated 

in [Vossen 1997] and various short papers. Minor differences between this system and 

the UTS are summarized in the following table:  

 

 

Sound or sound type                           Vossen's transcription           UTS representation                        
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Clicks:                                                        

Glottalized click   ᴪ, ᴪ...             , ...  

Velar/uvular affricate release   xᴪ, xᴪ...   kx, kx...   

Non -clicks:                                                  

Velar ejective stop                 kᴪ                       k    

Velar ejective affricate            kxᴪ   kx                  

Voiceless alveolar affricate   ts          c                   

Voiced alveolar affricate           dz                       Ǖ   

Voiceless palatal affricate         c                           

Voiced palatal affricate            j                           

 

In the majority of Khoe idiolects, the intervocalic resonant -r- (or - -) is found in 

complementary distribution with the word -initial voiced stop d-, which permits Vossen 

to transcribe the words phonologically, using d as the primary allophone (e. g. write kadi 

instead of kari). We consistently replace Vossen's intervocalic -d- with -r-, not only for 

phonetic reasons, but also because the functional status of d- and -r- is significantly 

different, and it works better to differentiate between these two entities on a graphic 

level. 

 

II. Kxoe . 

 

II.1. General. 

 

The orthographic spelling "Kxoe" for this language is retained from the works by O. 

LĀimfs boe S. Vossen (in Kilian-Hatz's definitive vocabulary, it is more appropriately 

spelled as "Khwe"), in order to better distinguish the actual language from the entire 

#Lipf )Lixf*# hspvq pg mbohvbhft up xijdi ju cfmpoht/ )P/ LĀimfs jouspevdfe uif opx 

abandoned practice of transcribing the velar aspirated stop k  φas a velar affricate kx). 

 

The basic source for Khoe (Khwe) is [Kilian-Hatz 2003], but it was thought useful to 

jodmvef sfgfsfodft up fbsmjfs rvpubujpot pg Lypf mfyjdbm jufnt jo xpslt cz P/ LĀhler, 

who pioneered the serious study of this language in the 1960s / 1970s. In most cases, 

LĀimfs(t ebub pomz ejggfs gspn uif ofx ejdujpobsz jo ufsnt pg usbotdsjqujpo- cvu uifsf 
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may be occasional phonological discrepancies as well, most notably in the assessment of 

a particular word's tonal characteristics.  

 

In addition, notes on Kxoe also contain information on the "Buga" or "Buga -Khoe" 

dialect, taken from [Vossen 1997]. The dialect is very close to Kxoe "proper" lexically, 

but there is not enough data on it to construct a separate wordlist.  

 

II.2. Transliteration. 

 

The main transcriptional discrepancies between the major sources on Kxoe are as 

follows:  

 

Sound or sound type                           LĀimfs(t  

transcription        

[Kilian -Hatz 2003]               UTS  

representation                   

Clicks:                                                           

Voiced click   , ...             g, g...                                 , ...   

Prenasalized click   , ...   n g, n g...       , ...   

"Fully nasalized" click             n, n...        n , n ...               n, n...   

Velar/uvular affricate release   x , x ...   x , x ...   kx, kx...   

Aspirated release                   h, h...            h, h...               ᶅ, ᶅ...   

Non -clicks:                                                     

Velar ejective affricate            kx    kx                   kx   

Voiceless palato-alveolar affricate   tc          tc                   Ƒʟ   

Voiceless palatal fricative         c                      c                            

Glottal stop                                                                     ᴪ   

 

III. Naro.  

 

III.1. General. 

 

The basic source for Naro is [Visser 2001], a dictionary that combines representativeness 

with a generally high quality of phonetic transcription (including tonal notation). 

Visser's data are complemented by entries from [Vossen 1997] (also highly precise 
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phonetically, but, unfortunately, limited in scope) and [Barnard 1985] (here the problem 

is the opposite: a very large amount of data, but frequently erroneous phonetic 

transcription, along with observable semantic inaccuracies from time to time).  

 

There is no reliable information on Naro dialects, but it is clear that there is both 

phonetic and (very minor) lexical differentiation between the dialects described by 

Vossen, Visser, and Barnard. In particular, Visser frequently tends to transcribe mid 

vowels (e, o) where Vossen and Barnard give close vowels (i, u), and often omits 

nasalization present in Vossen's notes (probably because the forms are denasalized, not 

because Visser failed to hear the nasalization). 

 

In Visser's dictionary, all the words are gi ven in phonetic transcription and in the "semi -

official" Naro alphabet, developed by H. Visser himself. Since the alphabet deviates 

significantly from the "average" transcriptions of Khoisan phonology, it may be useful 

to present a complete transliteration table: 

 

Sound or sound type                           Visser's  

orthography        

[Vossen 1997]               [Barnard 1985]                   UTS  

representation          

Clicks:                                                                                                      

Dental clicks                        c                                                  ~ k                       

   cg                                                       x                  x                       x   

   cg                                                     xᴪ                k                      kx   

   ch                                                       h                  h                       ᶅ   

   c                                                      ᴪ                   ~                     

   dc                                                                        g                           

   nc                                                                        n                           

Alveolar clicks   q                                                         !                     ! ~ !k                          !   

   qg                                                       !x                   !x                        !x   

   qg                                                      !xᴪ                  !k                       !kx   

   qh                                                       !h                   !h                        !ᶅ   

   q                                                       !ᴪ                   !ᴪ ~ !                    !    

   dq                                                                                    g!                     

   nq                                                                         n!                           
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Palatal clicks   tc                                                                               ~ k                             

   tcg                                                       x                   x                        x   

   tcg                                                      xᴪ                  k                       kx   

   tch                                                       h                   h                        ᶅ   

   tc                                                       ᴪ                   ᴪ ~                        

   dtc                                                                                    g                      

   ntc                                                                       n                           

Lateral clicks   x                                                                               ~ k                             

   xg                                                       x                   x                        x   

   xg                                                      xᴪ                  k                       kx   

   xh                                                       h                   h                        ᶅ   

   x                                                       ᴪ                   ᴪ ~                        

   dx                                                                                    g                      

   nx                                                                              n                              

                                                                                                              

Non -clicks:                                                                                                  

   b                                                        b                    b                         b   

   d                                                        d                    d                         d   

   g                                                        x                    x                         x   

   gh                                                       g                    g                         g   

   h                                                        h                    h                         h   

   k                                                        k                    k                         k   

   kg                                                      kxᴪ                  k                        kx   

   kh                                                       kh                   kh                        kᶅ   

   m                                                        m                    m                         m   

   n                                                        n                    n                         n   

   s                                                        s                    s                         s   

   t                                                        t                    t                         t   

   th                                                       th                   th                        tᶅ   

   ts                                                       ts                   ts                        c   

   tsh                                                      tsh                  ts(h)                     cᶅ   

   ts                                                      tsᴪ                  ts                       c   

   z                                                        z                    z                         z   
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Vowels:                                                                                                      

   a                                                         a                         a                 a   

   e                                                      e                   e                        e   

   i ~ e                                                    i                    i                         i   

   o                                                        o                    o                         o   

   u ~ o                                                    u                    u                         u   

                                                                                                              

Additional phonation:                                                                                        

Nasalization                                                                                          

Pharyngealization                   V                                                                

High tone                            [transcr. only]                                                  

Mid tone                            V [unmarked]          [not 

distinguished]   

V [unmarked]                 

Low tone                             [transcr. only]                                                  

 

IV. Gwi; Gana. 

 

IV.1. General. 

 

The most accurate data on Gwi have been collected up to date by Hirosi Nakagawa; 

however, only a part of them have been officially published in papers, such as 

[Nakagawa 1996], and the author's PhD thesis [Nakagawa 2006]. These are used as 

default sources for the wordlist, but in many cases we had to use R. Vossen's slightly 

less reliable (but still quite accurate) data from [Vossen 1988] and [Vossen 1997]. For the 

closely related Gana language, Vossen's data always serve as the default source 

(although some forms can also be taken from H. Nakagawa's comparative sections on 

Gana- Gwi).  

 

The earlier dictionary [Tanaka 1978] is a reasonably representative compendium of 

lexical data on both of these lects. However, it suffers from notoriously poor quality of 

transcription (the author himself admits to a lack of phonetic training), with inaccurate 

representations of click influxes and effluxes, inconsistent notation of the same 
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phonemes by different symbols, no understandable tonal notation, and plenty of 

transcriptional symbols that are not given an adequate explanation in the introduction 

to the work. In the notes section, we always quote Tanaka's entries for Swadesh items 

that are represented in his dictionary, but almost completely refrain from using it as the 

primary source of data.  

 

IV.2. Transliteration. 

 

Hirosi Nakagawa's phonetic research on Gwi has resulted in a serious reinterpretation 

of some of the phonetic properties of Khoisan clicks, which is appropriately represented 

in his transcriptional notation, some elements of which, mainly concerning the click 

"efflux" or "accompaniment" system, are quite innovative. However, in the database, we 

had to unify his system with R. Vossen's and reduce both to the "common denominator" 

of the UTS conventions for clicks, so as not to confuse non-specialists in the intricacies 

of Khoisan phonetics. The major transliteration conventions only concern the "click 

accompaniment" system and are as follows: 

 

Type of click accompaniment                           Nakagawa's  

transcription        

Vossen's  

transcription        

UTS  

representation                   

Voiceless velar plosive             k , k ...            , ...                 , ...   

Voiced velar plosive   g , g ...             , ...                                 , ...   

Voiceless velar ejective            k , k ...        [no equivalent]           k , k ...   

Voiced velar nasal                  Ǘ, Ǘ...   , ... ~ n, n...     , ... ~ n, n...   

Aspirated velar nasal                     Ǘh, Ǘh...            [no equivalent]        , ...   

Aspirated velar plosive                   k h, k h...            h, h...               ᶅ, ᶅ...   

Voiceless uvular plosive            q , q ...            q, q...               q, q...   

Voiced uvular plosive               ᵰ, ᵰ...          [no equivalent]           ᵰ, ᵰ...   

Voiceless uvular ejective           q , q ...        [no equivalent]           q , q ...   

Aspirated uvular plosive            q h, q h...          [no equivalent]           qᶅ, qᶅ...   

Voiceless uvular affricate (fricative?)   q , q ...      x, x...               x, x...   

Affricated uvular eje ctive          q , q ...      xᴪ, xᴪ...             kx, kx...   

Glottal stop                              , ...          ᴪ, ᴪ...            , ...   
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Notes: 

1. Nakagawa's "voiceless velar ejective" clicks is a unique series that has not been 

previously identified by any researcher (and so has no equivalents in R. Vossen's 

system). UTS differentiation of it from the usual "glottal stop" series of clicks is high ly 

provisional.  

2. On the other hand, Nakagawa fails to see the difference between Vossen's "nasal" and 

"voiced nasal" (i. e. "pre-nasalized" and "fully nasalized") varieties of clicks, marking 

both as clicks with "voiced velar nasal accompaniment". We preserve Vossen's allegedly 

phonological distinction in the UTS notation, but one should keep in mind that it has 

not been independently confirmed.  

 

Quite troublesome is the transcription system in [Tanaka 1978]. No direct transliteration 

to UTS standards is possible, since the notation is quite chaotic and riddled with errors. 

For the most part, we therefore leave Tanaka's transcriptions just as they are, with some 

cosmetic changes to avoid utter confusion, namely: Tanaka's ch = UTS Ə; Tanaka's sh = 

UTS Ģ; Tanaka's j = UTS . In any case, one should always pay primary attention to the 

way the words are transcribed in Nakagawa's and Vossen's publications, and only use 

Tanaka's data as supplementary. 

 

V. Hiechware.  

 

V.1. General. 

 

The so-called "Hie-chwa-re" (or, graphically, "Hie -tshwa-re") dialect is one of several 

East Kalahari Khoe dialects, closely related to the Cua, Kua, and Tsua dialects described 

in [Vossen 1997], but not necessarily completely identical with any of these. The only 

description, albeit a fairly extensive one, has been published as [Dornan 1917], and, 

among other things, includes a large glossary that is currently the single largest source 

of lexical data on any given East Kalahari Khoe idiom. This makes it in to a source of 

high importance, and one that is also usable for lexicostatistic purposes. Unfortunately, 

the quality of data notation is very low; in numerous cases not only the phonetic 

representation, but also the English semantic equivalents adduced by Dornan may be 

placed under heavy doubt. The resulting wordlist, therefore, despite having very few 

explicit "gaps", does not pretend to a high degree of accuracy due to flaws that are 
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inherent in the primary data source.  

 

V.2. Transcription. 

 

Much of Dorna n's transcription is highly inaccurate. For the GLD, we utilize a more or 

less direct transliteration method from his own system into the UTS, but it should be 

kept in mind (especially if the data are to be used for any automatic comparison) that 

the symbols frequently may not accurately reflect the real phonetics and phonology of 

the word. For instance, Dornan uses the standard four-symbol click scheme (, , !, ) 

throughout, but external comparison of his data shows that he frequently uses one click 

for another (e. g. alveolar ! instead of palatal , dental  instead of lateral  and vice versa, 

etc.) or even places click signs where, by all means, there should have not been any 

clicks in the first place (e. g.,  as an interpretation of ejective kx). Even worse is the 

situation with click effluxes, where the opposition between voice, voicelessness, and 

glottalization is marked extremely chaotically.  

 

The rules for the transliteration itself are fairly close to the ones employed for [Barnard 

1985] for Naro. In a few cases, Dornan makes a strange distinction between a "velar" 

and a "dental" efflux (e. g. writes t or d instead of k or g). Such an opposition is 

impossible in Khoisan and may only reflect certain idiosyncratic pronunciation 

peculiarities; we do not respect it in our transliteration.  

 

Database compiled and annotated by: G. Starostin (last update: October 2012). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ALL 
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Kxoe yø-kæ-xƊ (1), Naro wƓ (1), Gwi wîƖ (1), Gana we- # (1), Hiechware i-he (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 152. An adverbial derivative from the noun yø 'size, quantity'. Cf. the textual example: k øφï-æ yø-kæ-xƊ "all 

Bushmen together". Possible synonym: kø(-ç)-kæ-(x)Ɗ 'all', also derived from a noun: kø 'quantity, multitude' [Kilian -Hatz 2003: 58-

59]. However, this word also serves as the derivational basis for 'many' q.v., and it is not clear whether it reall y emphasizes the 

semantics of "entirety" rather than "multitude".  

Naro:  Visser 2001: 105. Quoted as ÿï ~ wï(æ) in [Barnard 1985: 110, 114]. The word is used as either noun or adjective depending on 

the context. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 110. Quoted as wï-kae ~ wï-iƏu in [Tanaka 1978: 4]. 

Gana: Tanaka 1978: 4. Transcribed as wï-ha 'all'; phonetic detail is questionable due to the inaccurateness of the source, but the 

lexeme itself is most likely accurate. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 98. Meaning glossed as 'together, all'. 

 

2. ASHES 

Ani øæ (1), Ganda  (1), Kxoe ç (1), Naro t çφÿ (2), #Haba t çφÿ (2), Gwi ÿæ (1), Gana 

øæ (1), Cara ÷æ (1), Xaise øç (1), Danisi dᵭÿæ (1), Ts'ixa dᵭÿæ (1), Deti dþ (3), Kua øç (1), 

Tsua þç (1), Hiechware oa (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 417. Also attested as a compound form: Ɠ- øæ ( Ɠ = 'fire' q.v.). 

Ganda: Vossen 1997: 417. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 187. Polysemy: 'ashes / dust'. Cf. also Buga-Khoe ç 'ashes' [Vossen 1997: 417]. 

Naro:  Visser 2001: 95; Vossen 1997: 417. Quoted as tøÿ ~ tçÿ (fem.) in [Barnard 1985: 106, 108] (the form m, listed in the same 

source as a synonym, actually means 'coals, embers'). 

#Haba: Vossen 1997: 416. Quoted as tᵭïφÿ in the earlier source [Vossen 1988: 71]. 

Gwi:  Vossen 1997: 417. Quoted as døa in [Tanaka 1978: 6]. 

Gana: Vossen 1997: 417. Quoted as døa in [Tanaka 1978: 6]. 

Cara: Vossen 1997: 417. Also used in the compound Ɠ- ÷æ 'ashes', where the first component is 'fire' q.v. 

Xaise: Vossen 1997: 417. 

Danisi:  Vossen 1997: 417. Also used in the compound Ɠ-dᵭÿæ 'ashes', where the first component is 'fire' q.v.  

Ts'ixa: Vossen 1997: 417. 

Deti:  Vossen 1997: 417. Also used in the compound -dþ 'ashes', where the first component is 'fire' q.v. 

Kua: Vossen 1997: 417. 
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Tsua: Vossen 1997: 417. 

Hiechware:  Dornan 1917: 98. Polysemy: 'ashes / soap'. 

 

3. BARK 

Ani kx  (1), Ganda kx  (1), Kxoe kx  (1), Naro kx  (1), #Haba  (1), Gwi gure # (2), 

Gana gure # (2), Cara  (1), Xaise  (1), Ts'ixa  (1), Kua  (1), Hiechware ore (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 421. 

Ganda: Vossen 1997: 421. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 336< LĀimfs 2:92; 619/ Uif nfbojoh jo Ljmjbo-Hatz's dictionary is glossed as '(smooth) bark of tree'; cf. also 

Əørø 'shell, bark' [Kilian -Hatz 2003: 127], although the meaning of this secondary synonym is clearly more general, and in [Vossen 

1997: 483] the semantics of 'bark' is not even mentioned at all (only 'shell, pod'). Cf. also Buga-Khoe kx  id. [Vossen 1997: 421]. 

Naro:  Visser 2001: 113. Quoted as kx  in [Vossen 1997: 421] (with unexpected pharyngealization of the vowel); as  in [Barnard 

1985: 46]. Variants from earlier sources, quoted by Barnard [ibid.] as sora ~ cora ~ cera, actually reflect c÷rƵ 'peel, shell' [Visser 2001: 

103]. 

#Haba: Vossen 1997: 421. 

Gwi:  Tanaka 1978: 10. Questionable entry, due to the inaccurate nature of the source. 

Gana: Tanaka 1978: 10. Questionable entry, due to the inaccurate nature of the source. 

Cara: Vossen 1997: 421. 

Xaise: Vossen 1997: 421. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 421. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Vossen 1997: 421. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 98. Meaning glossed as 'the bark of a tree'. 

 

4. BELLY 

Ani n  (1), Ganda æ (1), Kxoe Ɗç (1), Naro  (1), #Haba næ (1), Gwi næ (1), Gana nè 

(1), Cara  (1), Xaise æ (1), Danisi  (1), Ts'ixa è (1), Deti è (1), Kua æ (1), Tsua è (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 329. 

Ganda: Vossen 1997: 419. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 152. Polysemy: 'belly / stomach'. Cf. also Buga-Khoe ç id. [Vossen 1997: 419]. 

Naro: Visser 2001: 47. Polysemy: 'stomach / womb'. The meanings 'abdomen' and 'belly', according to Visser, are expressed by 

compound forms:  !çø 'abdomen' (literally 'stomach -around') and  ÿ 'belly' (literally 'stomach -head'). Quoted as nè in [Vossen 

1997: 419]; as è in [Barnard 1985: 64] (along with a variety of synonyms that are not confirmed elsewhere or have different 

meanings). 

#Haba: Vossen 1997: 419; Vossen 1986: 72. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 107. Meaning glossed as 'stomach', but this is most likely the default equivalent for 'belly' as well. Quoted as 

nè in [Vossen 1997: 419]; as è (with an erroneous transcription of the click influx) in [Tanaka 1978: 12].  
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Gana: Vossen 1997: 419. Transcribed, however, with a different nasal efflux (as è) in the earlier source, [Vossen 1986: 72]. 

Transcribed as è (with an erroneous transcription of the click influx) in [Tanaka 1978: 12].  

Cara: Vossen 1997: 419. 

Xaise: Vossen 1997: 419. 

Danisi:  Vossen 1997: 419. Polysemy: 'belly / intestines'. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 419. Polysemy: 'belly / stomach / intestines'. 

Deti:  Vossen 1997: 419. 

Kua: Vossen 1997: 419. 

Tsua: Vossen 1997: 419. 

Hiechware:  Not attested properly. Cf. xore 'the paunch, the stomach' [Dornan 1917: 103]; a  'a gemsbok's stomach' [Dornan 1917: 

99]; xa  'the paunch of an animal' [Dornan 1917: 102]. 

 

5. BIG 

Ani çÿ (1), Ganda ïÿ (1), Kxoe ïÿ (1), Naro kƊƢ-Ɗ (2), #Haba  (3), Gwi ÿró (4), Gana 

ø # (5), Cara gþró (4), Xaise ù (5), Danisi çÿ (1), Ts'ixa çÿ (1), Deti kçó (2), Kua  (6), 

Tsua  (6), Hiechware o ~ xo # (6).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 340. 

Ganda: Vossen 1988: 72. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 265< LĀimfs 2:92; 624/ Qpmztfnz; (ce tall / be big / be much / be powerful, important, great'.  

Naro: Visser 2001: 34. Polysemy: 'big / old'. Adjectival stem, derived from the verb kƊƢ 'become big, grow old'; cf. also, with tonal 

gradation, kçó 'much, many, more' [ibid.]. Quoted as kçó 'big' in [Vossen 1997: 445] and in [Barnard 1985: 115]. 

#Haba: Vossen 1988: 72. 

Gwi:  Vossen 1988: 72. Quoted as uri  in [Tanaka 1978: 13]; as synonyms, the same source adds !kço (actually = 'long' q.v.) and dø 

(probably = Gana ø q.v.). 

Gana: Vossen 1988: 72. Somewhat dubious. In [Tanaka 1978: 13], the same word is listed as dø (with incorrect transcription of the 

click influx), along with the synonym guri = Gwi ÿró. According to [Vossen 1988: 72], the basic meaning 'big' in Gwi and Gana is 

thus expressed by two different roots, but Tanaka lists both roots with the same meaning for both languages. Most likely, both 

words are indeed present in both languages, but their meanings are close; more research is necessary to find out the real state of 

thin gs. 

Cara: Vossen 1988: 72. 

Xaise: Vossen 1988: 72. 

Danisi:  Vossen 1988: 72. 

Ts'ixa: Vossen 1988: 72. 

Deti:  Vossen 1997: 445. 

Kua: Vossen 1988: 72. 

Tsua: Vossen 1988: 72. 

Hiechware:  Dornan 1917: 103, 104. Meaning glossed as 'big, large'. Alternately, cf. also owe 'big, large' [Dornan 1917: 96]. Any 

selection is dubious; we tentatively choose the variant that matches the data of Hiechware's closest relatives (Kua, Tsua). 

 

6. BIRD 

An i ǔærç (1), Ganda ǔçrç (1), Kxoe Ɗçrç (1), Naro c rç (1), #Haba ǔærç (1), Gwi ǔïrç (1), 

Gana ǔçrç (1), Cara ǔæræ (1), Xaise ǔïræ (1), Danisi ǔærç (1), Ts'ixa ǔòrç (1), Deti ǔæræ (1), 
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Kua ǔïrç (1), Tsua ǔïræ (1), Hiechware zera (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 503. 

Ganda: Vossen 1997: 503. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 51< LĀimfs 2:92; 628/ Dg/ Cvhb-Khoe ǔædç id. [Vossen 1997: 503]. 

Naro: Visser 2001: 99. Polysemy: 'bird / aeroplane'. Quoted as ǔædç in [Vossen 1997: 503]; as cærç ~ ǔærç in [Barnard 1985]. 

#Haba: Vossen 1997: 503. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 116. Quoted as ǔçrç in [Vossen 1997: 503]; as zera in [Tanaka 1978: 13]. 

Gana: Vossen 1997: 503. Quoted as zera in [Tanaka 1978: 13]. 

Cara: Vossen 1997: 503. 

Xaise: Vossen 1997: 503. 

Danis i:  Vossen 1997: 503. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 503. 

Deti:  Vossen 1997: 503. 

Kua: Vossen 1997: 503. 

Tsua: Vossen 1997: 503. 

Hiechware:  Dornan 1917: 112. 

 

7. BITE 

Ani pç (1), Ganda pç (1), Kxoe pç (1), Naro k  (2), #Haba k  (2), Gwi pç (1), Gana pç 

(1), Cara pç (1), Xaise pç (1), Danisi pç (1), Ts'ixa pç (1), Deti pç (1), Kua pç (1), Tsua pç 

(1), Hiechware p aφ (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 333. 

Ganda: Vossen 1997: 422. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 103. Polysemy: 'bite (of animal) / sting (of insects) / taste (meat from quarry)'. Cf. also Buga-Khoe pç id. 

[Vossen 1997: 422]. 

Naro: Visser 2001: 33; Vossen 1997: 422. Quoted as kç in [Barnard 1985: 130]. 

#Haba: Vossen 1986: 73. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 108. Quoted as pa in [Vossen 1997: 422]; as pè in [Tanaka 1978: 13]. 

Gana: Vossen 1997: 422. Quoted as pè in [Tanaka 1978: 13]. 

Cara: Vossen 1997: 422. 

Xaise: Vossen 1997: 422. 

Danisi:  Vossen 1997: 422. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 422. 

Deti:  Vossen 1997: 422. 

Kua: Vossen 1997: 422. 

Tsua: Vossen 1997: 422. 

Hiechware:  Dornan 1917: 108. Cf. also !xom 'to bite, divide, break off' in [Dornan 1917: 103]. 

 

8. BLACK 
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Ani nÿ (1), Ganda ÿ (1), Kxoe ÿ (1), Naro  (1), #Haba nÿ (1), Gwi ÿ (1), Gana nÿ 

(1), Cara yÿ (1), Xaise n ÿ (1), Danisi ndÿ (1), Ts'ixa ÿ (1), Deti y  (1), Kua ÿ (1), Tsua dÿ 

(1), Hiechware u- e (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 329. 

Ganda: Vossen 1997: 489. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 2:2< LĀimfs 2:77; 264/ Qpmztfnz; (cmbdl 0 ebsl(/ Dg/ Cvhb-Khoe  id. [Vossen 1997: 489]. Secondary 

synonym: d - Ƣ 'be black' [Kilian -Hatz 2003: 38], a verbal derivative from the noun d  'charcoal' [ibid.]. It is unclear whether this 

innovation is in the process of replacing the old word ÿ or is just a "stylistic" synonym. 

Naro: Visser 2001: 57; Barnard 1985: 121. Quoted as n  in [Vossen 1997: 489]. The "rare" synonym gçó in [Barnard 1985: 121] is not 

confirmed in more reliable sources. 

#Haba: Vossen 1997: 489. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 162. Quoted as nÿ in [Vossen 1997: 489]; as u in [Tanaka 1978: 13] (with incorrect transcription of the click 

influx).  

Gana: Vossen 1997: 489. Quoted as uo in [Tanaka 1978: 13] (with incorrect transcription of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 489. 

Xaise: Vossen 1997: 489. 

Danisi:  Vossen 1997: 489. Quoted as ndᵭÿ in [Vossen 1988: 73]. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 489. 

Deti:  Vossen 1997: 489. 

Kua: Vossen 1997: 489. 

Tsua: Vossen 1997: 489. Quoted as dᵭÿ in [Vossen 1988: 73]. 

Hiechware:  Dornan 1917: 99. Phonetically could be = u-e (cf. the external data), but the suffix - e is very frequently encountered as 

an adjectival formant on its own.  

 

9. BLOOD 

Ani ç÷ (1), Ganda ç÷ (1), Kxoe ç÷ (1), Naro ç÷ (1), #Haba ç÷ (1), Gwi ç÷ (1), Gana 

ç÷ (1), Cara ç÷ (1), Xaise ç÷ (1), Danisi ç÷ (1), Ts'ixa ç÷ (1), Deti ç÷ (1), Kua tèkæ (2), 

Tsua tèkæ (2), Hiechware t aφka (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 425. 

Ganda: Vossen 1997: 425. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 159. Cf. Buga-Khoe ç÷ id. [Vossen 1997: 425]. 

Naro: Visser 2001: 14; Vossen 1997: 425. Polysemy: 'blood / offspring / money (fig.)'. Quoted as çþ ~ ç÷ (fem.) in [Barnard 1985: 68]; 

the quasi-synonym cede, quoted ibid., probably = cîrî 'after-milk' [Visser 2001: 99]. 

#Haba: Vossen 1997: 425. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 140. Quoted as ç÷ in [Vossen 1997: 425]; as ço in [Tanaka 1978: 14]. 

Gana: Vossen 1997: 425. Quoted as ço in [Tanaka 1978: 14]. 

Cara: Vossen 1997: 425. 

Xaise: Vossen 1997: 425. 

Danisi:  Vossen 1997: 425. 
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Ts'ixa: Vossen 1997: 425. 

Deti:  Vossen 1997: 425. 

Kua: Vossen 1988: 73. 

Tsua: Vossen 1988: 73. 

Hiechware:  Dornan 1917: 109. 

 

10. BONE 

Ani  (1), Ganda  (1), Kxoe  (1), Naro  (1), #Haba  (1), Gwi  (1), Gana 

 (1), Cara  (1), Xaise  (1), Danisi  (1), Ts'ixa  (1), Deti  (1), Kua  (1), 

Tsua  (1), Hiechware gwa (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 458. 

Ganda: Vossen 1997: 458. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 161. Quoted as  jo \LĀimfs 2:92; 656^/ Dg/ Cvhb-Khoe  id. [Vossen 1997: 458]. 

Naro: Visser 2001: 14; Vossen 1997: 458. Polysemy: 'bone / leg / wheel'. Quoted as  ~  (masc., fem., com.) in [Barnard 1985: 68]. 

#Haba: Vossen 1997: 458. 

Gwi:  Vossen 1997: 458. Quoted as owa in [Tanaka 1978: 15] (with no indication of nasalization and incorrect transcription of the 

click influx).  

Gana: Vossen 1997: 458. Quoted as owa in [Tanaka 1978: 15] (with no indication of nasalization and incorrect transcription of the 

click influx).  

Cara: Vossen 1997: 458. 

Xaise: Vossen 1997: 458. 

Danisi:  Vossen 1997: 458. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 458. 

Deti:  Vossen 1997: 458. 

Kua: Vossen 1997: 458. 

Tsua: Vossen 1997: 458. 

Hiechware:  Dornan 1917: 107. 

 

11. BREAST 

Ani  (1), Kxoe  (1), Naro  (1), Gana  (1), Cara  (1), Xaise  (1), Danisi  (1), 

Ts'ixa  (1), Deti  (1), Kua  (1), Tsua  (1), Hiechware ᵠu  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 323. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 213. Distinct from pô 'female breast, udder, milk' [Kilian -Hatz 2003: 104]. 

Naro:  Visser 2001: 25. Quoted as  in [Vossen 1997: 426] and [Barnard 1985: 65]; the latter source also lists the allegedly 

synonymous form xƠ, not confirmed elsewhere. Distinct from bô 'female breast, milk' [Visser 2001: 3]. 

#Haba: Not attested, but cf. pô 'female breast' [Vossen 1988: 74]. 

Gwi:  Not attested reliably, although cf. g!u-Ģa in [Tanaka 1978: 21] (the transcriptional sign g is not explained; -Ģa is the feminine 

marker). This word is di stinct from pô 'female breast' [Nakagawa 1996: 115]. 
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Gana: Vossen 1997: 426. Quoted as gu-Ģa in [Tanaka 1978: 21] (the transcriptional sign g is not explained; -Ģa is the feminine 

marker). Distinct from pô 'female breast' [Vossen 1988: 74]. 

Cara: Vossen 1997: 426. Distinct from sçᾺ 'female breast' [Vossen 1997: 438]. 

Xaise: Vossen 1997: 426. Distinct from sçᾺ 'female breast' [Vossen 1997: 438]. 

Danisi:  Vossen 1997: 426. Distinct from hæ=bó 'female breast' [Vossen 1988: 74]. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 426. Distinct from hæ=bó 'female breast' [Vossen 1988: 74]. 

Deti:  Vossen 1997: 426. Distinct from sæ Ὰ 'female breast' [Vossen 1997: 438]. 

Kua: Vossen 1997: 426. Distinct from sæ Ὰ 'female breast' [Vossen 1997: 438]. 

Tsua: Vossen 1997: 426. Distinct from sç 'female breast' [Vossen 1997: 438]. 

Hiechware:  Dornan 1917: 98. The dental click is probably erroneously transcribed instead of a lateral click, cf. the same situation 

with 'moon' q.v. Distinct from samφ 'female breast' [Dornan 1917: 108]. 

 

12. BURN TR. 

Ani dç÷ (1), Ganda dæ÷ (1), Kxoe dæƵ (1), Naro dæ÷ (1), #Haba dó÷ (1), Gwi dó÷ (1), Gana 

dçø (1), Cara dæ÷ (1), Xaise dçø (1), Danisi dæ÷ (1), Ts'ixa dçø (1), Deti dæ÷ (1), Kua dçø (1), 

Tsua dç÷ (1), Hiechware d aφu (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 500. 

Ganda: Vossen 1997: 500. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 33. May be used both in the transitive and intransitive meanings. Quoted as d o jo \LĀimfs 2:92; 5:1^/ Dg/ 

Buga-Khoe dç÷ 'to burn' [Vossen 1997: 500]. 

Naro:  Visser 2001: 16. Transitive stem; according to Visser, the corresponding intransitive stem is dæƵ, with tonal gradation. Quoted 

as dæø in [Vossen 1997: 500]; as tæÿ ~ dæÿ in [Barnard 1985: 131]. 

#Haba: Vossen 1997: 500. 

Gwi:  Vossen 1997: 500. Quoted as gyø in [Tanaka 1978: 17]; Vossen's di- and Tanaka's gy- are most likely attempts to render the 

voiced palatal stop -. 

Gana: Vossen 1997: 500. Quoted as daø in [Tanaka 1978: 17]. 

Cara: Vossen 1997: 500. 

Xaise: Vossen 1997: 500. 

Danisi:  Vossen 1997: 500. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 500. 

Deti:  Vossen 1997: 500. 

Kua: Vossen 1997: 500. 

Tsua: Vossen 1997: 500. 

Hiechware:  Dornan 1917: 92. Cf. also d aφu-o 'to set on fire' [ibid.] ( -o is either the directive suffix or the juncture -a; this form proves 

that the verb may be used in the required transit ive sense). Alternately, cf. also gai 'to burn' [Dornan 1917: 107]. 

 

13. CLAW(NAIL)  

Ani æ (1), Kxoe æƊ (1), Naro r÷ (2), Cara ør÷ (2) / ç (1), Xaise èφ (1), Danisi çrø (2) / 

æ (1), Ts'ixa æ (1), Deti ørø (2), Kua ør÷ (2), Hiechware ara (2).  

 
References and notes: 

 



20 

 

Ani:  Vossen 1986: 328. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 198. Cf. Buga-Khoe è [Vossen 1997: 436]. 

Naro:  Visser 2001: 117. Quoted as oro ~ airo 'fingernail' or as oro 'finger' in [Barnard 1985: 66] (transcription of the first two variants 

is most likely erroneous). 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested in reliable sources, but cf. !ore 'nail' in [Tanaka 1978: 64] (we do not include the word on the list since Tanaka's !- 

may transcribe different clicks, and its correct etymologization is therefore difficult; it is, however, quite likely, that !ore really = ore). 

Gana: Not attested in reliable sources, but cf. !ore 'nail' in [Tanaka 1978: 64] (we do not include the word on the list since Tanaka's !- 

may transcribe different clicks, and its correct etymologization is therefore difficult; it is, however, quite likely, that !ore really = ore). 

Cara: Vossen 1997: 436.Vossen 1997: 436. The semantic difference between ç and ør÷ is unclear. 

Xaise: Vossen 1997: 436. 

Danisi:  Vossen 1997: 436.Vossen 1997: 436. The semantic difference between æ and ør÷ is unclear. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 436. 

Deti:  Vossen 1997: 436. 

Kua: Vossen 1997: 436. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 94. The dental click is possibly a mistranscription for the lateral click (cf. external data, as well as the 

possibility of the same mistake in the word for 'moon' q.v., or the reverse mistake in the word for 'snake' q.v.). Also trans cribed as 

dara in [Dornan 1917: 92]. 

 

14. CLOUD 

Ganda qø (1), Kxoe  (1), Naro m-Ɗ (1), Hiechware om (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Vossen 1992: 385. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 204. Cf. Buga-Khoe qø 'cloud' [Vossen 1992: 385] (etymologically different from Kxoe ). 

Naro:  Visser 2001: 59. Formally derived from the adjective m 'cloudy' [ibid.]. Idiomatic synonym: tÿ-  'cloud', literally 'rain -hair' 

[Visser 2001: 105]. In [Barnard 1985: 32], the meaning 'cloud' is rendered either by tÿ 'rain' q.v. or by ø 'white' q.v.  

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested in reliable sources, but cf. kyu-ko 'cloud' in [Tanaka 1978: 22] (probably the same root as in *tu 'rain' q.v.). 

Gana: Not attested in reliable sources, but cf. kyu-ko 'cloud' in [Tanaka 1978: 22] (probably the same root as in *tu 'rain' q.v.). 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 104. Possible mistranscription of the palatal click instead of the required lateral (cf. external data). 

 

15. COLD 

Ani xønø (1), Ganda x÷nÿ (1), Kxoe kxçvç (2), Naro !xæƢ (3), #Haba k çφò (3), Gwi !qᵠƊƢ 

(3), Gana qçò (3), Cara xçó (3), Xaise kçrç (4), Danisi xønø (1), Ts'ixa xÿnþ (1), Deti kçrç 
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(4), Kua xønþ (1), Tsua hþrÿ (5), Hiechware hai  (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1988: 76. 

Ganda: Vossen 1988: 76. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 173. Meaning glossed as 'be cool, be cold (vb.); coldness; winter, cold season (n.)'. Secondary synonym: 

xþnÿ 'be cold; be okay, feel good' (dubious in terms of eligibility for inclusion, since the semanti cs of the word seems to be "positive" 

rather than "negative"). 

Naro:  Visser 2001: 65. Meaning glossed as 'cold, cool', also as verbal 'be cold' and as nominal 'coldness' (without tonal gradation). 

Quoted as !ai in [Barnard 1985: 115] (R. Vossen's more correct transcription !xæò is also quoted ibid.). The same source also lists xó ~ 

kxï ~ !xó 'cold' as synonyms, but these forms are not confirmed in more reliable sources; they may simply be phonetic corruptions of 

the correct !xai. 

#Haba: Vossen 1988: 76. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 203. Quoted as !ᵠæò in [Vossen 1988: 76]; as kxaò in [Tanaka 1978: 22]. 

Gana: Vossen 1988: 76. Quoted as qφ ƊƢ in [Nakagawa 2006: 203]; as kxaò in [Tanaka 1978: 22]. 

Cara: Vossen 1988: 76. 

Xaise: Vossen 1988: 76. The word kçrç is also listed with the meaning 'cold'; semantic difference is unclear. 

Danisi:  Vossen 1988: 76. 

Ts'ixa: Vossen 1988: 76. 

Deti:  Vossen 1988: 76. 

Kua: Vossen 1988: 76. 

Tsua: Vossen 1988: 76. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. Cf. kai ca 'cold water' [Dornan 1917: 100], where kai may or may not be the same word as hai , heard 

and transcribed differently (also in kaie a  'wintry weather'; also in the derivative xai- e 'frost, coldness' [Dornan 1917: 102]). Cf. also 

a possible synonym: uru 'cold', uru-wa 'to be cold' [Dornan 1917: 96]. 

 

16. COME 

Ani h  (1), Ganda æᾺ (2), Kxoe yƊç (1), Naro hæ (1), #Haba h  (1), Gwi hè (1), Gana hè 

(1), Cara h  (1), Xaise h  (1), Danisi h  (1), Ts'ixa hè (1), Deti hè (1), Kua hè (1), Tsua hè 

(1), Hiechware ya (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 334. 

Ganda: Vossen 1988: 76. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 259< LĀimfs 2:92; 664/ Dg/ Cvhb-Khoe hè id. [Vossen 1997: 458]. 

Naro: Visser 2001: 30. Quoted as hè in [Vossen 1997: 458]; as hè ~ hæ in [Barnard 1985: 133]. 

#Haba: Vossen 1997: 458. 

Gwi:  Vossen 1997: 458. Quoted as æ in [Tanaka 1978: 23]. 

Gana: Vossen 1997: 458. Quoted as æ in [Tanaka 1978: 23]. 

Cara: Vossen 1997: 458. 

Xaise: Vossen 1997: 458. 

Danisi:  Vossen 1997: 458. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 458. 

Deti:  Vossen 1997: 458. 
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Kua: Vossen 1997: 458. 

Tsua: Vossen 1997: 458. 

Hiechware:  Dornan 1917: 112. 

 

17. DIE 

Ani ø (1), Ganda ø (1), Kxoe ø (1), Naro ø (1), #Haba ø (1), Gwi ø (1), Gana ø 

(1), Cara ø (1), Xaise ø (1), Danisi ø (1), Ts'ixa ø (1), Deti ø (1), Kua ᴚ (1), Tsua ᴚ (1), 

Hiechware o  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 496. 

Ganda: Vossen 1997: 496. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 319< LĀimfs 2:92; 658/ Dg/ Cvhb-Khoe ø id. [Vossen 1997: 496]. 

Naro:  Visser 2001: 119. Quoted as ø in [Vossen 1997: 496]; as ø ~ ø in [Barnard 1985: 135]. The quasi-synonym kè, listed by 

Barnard, is equal to kè 'absent, finished; not be anymore, be absent, be dead' in [Visser 2001: 33], i.e. most likely represents an 

occasional euphemism. 

#Haba: Vossen 1997: 496. 

Gwi:  Vossen 1997: 496. Quoted as ø in [Tanaka 1978: 27]. 

Gana: Vossen 1997: 496. Quoted as ø in [Tanaka 1978: 27]. 

Cara: Vossen 1997: 496. 

Xaise: Vossen 1997: 496. 

Danisi:  Vossen 1997: 496. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 496. 

Deti:  Vossen 1997: 496. 

Kua: Vossen 1997: 496. The word is only glossed as the noun 'death' in this source, but in [Vossen 1988: 78] Kua ᴚ is glossed as the 

verb 'to die'. 

Tsua: Vossen 1997: 496. 

Hiechware:  Dornan 1917: 108. Meaning glossed as 'death, to die'; cf. also ohe 'dead', oha-xo  'a dead body'. 

 

18. DOG 

Ani ᴚïròkþ (1), Ganda ᴚçpæ (2), Kxoe çpƊ (2), Naro h gþ (1), #Haba h rÿgþ (1), Gwi 

hçrÿgþ (1), Gana ᴚæbæ (2), Cara ᴚçbæ (2), Xaise ᴚçbæ (2), Danisi ᴚçbç (2), Ts'ixa ᴚçbç (2), Deti 

ᴚçbç (2), Kua ᴚçbæ (2), Tsua ᴚçbæ (2), Hiechware aba (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 324. 

Ganda: Vossen 1997: 453. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 28< LĀimfs 2:92; 612/ Tfdpoebsz tzopozn; rƢ-kǉ 'dog' [Kilian -Hatz 2003: 43] (no known semantic difference; 

no known text examples). Cf. Buga-Khoe ᴚçpæ id. [Vossen 1997: 453]. 

Naro: Visser 2001: 31. Quoted as aoøkþ ~ auÿgþ in [Barnard 1985: 42]; as h ÿgþ by R. Vossen [ibid.]. 

#Haba: Vossen 1988: 78. Quoted with a different tonal scheme, as h rÿgþ, in [Vossen 1997: 453]. 

Gwi:  Vossen 1988: 78; Vossen 1997: 453. R. Vossen lists no other equivalent for 'dog'; however, in [Tanaka 1978: 29] two synonyms 
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are given - arugu and aba. 

Gana: Vossen 1988: 78. Quoted with a different tonal scheme, as ᴚçbæ, in [Vossen 1997: 453]. Quoted as aba in [Tanaka 1978: 29]. 

Cara: Vossen 1997: 453. 

Xaise: Vossen 1997: 453. 

Danisi:  Vossen 1997: 453. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 453. 

Deti:  Vossen 1997: 453. 

Kua: Vossen 1997: 453. 

Tsua: Vossen 1997: 453. 

Hiechware:  Dornan 1917: 88. 

 

19. DRINK 

Ani kxè (1), Ganda kxè (1), Kxoe kxè (1), Naro kxè (1), #Haba kxè (1), Gwi kxè (1), Gana 

kxè (1), Cara kè (1), Xaise kè (1), Danisi kxè (1), Ts'ixa kè (1), Deti kè (1), Kua kè (1), Tsua 

kè (1), Hiechware xa  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 334. 

Ganda: Vossen 1997: 497. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 81< LĀimfs 2:92; 59:/ Dg/ Cvhb-Khoe kxè id. [Vossen 1997: 497]. 

Naro: Visser 2001: 36; Vossen 1997: 497. Polysemy: 'drink (something cold) / eat (orange, apple, fat)'. Quoted as kxè ~ kè in [Barnard 

1985: 136]. 

#Haba: Vossen 1997: 497. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 108. Quoted as kxè in [Vossen 1997: 497]; as kxç in [Tanaka 1978: 30]. 

Gana: Vossen 1997: 497. Quoted as kxç in [Tanaka 1978: 30]. 

Cara: Vossen 1997: 497. 

Xaise: Vossen 1997: 497. 

Danisi:  Vossen 1997: 497. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 497. 

Deti:  Vossen 1997: 497. 

Kua: Vossen 1997: 497. 

Tsua: Vossen 1997: 497. 

Hiechware:  Dornan 1917: 102. The palatal click symbol here most likely mistranscribes non-click articulation (ejective; cf. the same 

situation in the word for 'mouth' q.v.). Alternately, cf. t aφ 'to drink' [Dornan 1917: 109] (this could hardly be the same word, although 

Dornan's transcriptional stan dards are so low that anything could happen).  

 

20. DRY 

Ani xø (1), Kxoe xø (1), Naro ù (2), #Haba xø (1), Gwi xø (1), Gana xø (1), Danisi xø 

(1), Ts'ixa xø (1), Deti x  (1), Kua ù (2), Tsua ù (2), Hiechware o (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 498. 

Ganda: Not attested. 
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Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 222. Cf. Buga-Khoe x  id. [Vossen 1997: 498]. 

Naro:  Visser 2001: 15; Vossen 1997: 498; Barnard 1985: 116. Distinct from xø 'dry, stiff, hard (wood, porridge, ice)' [Visser 2001: 111]; 

this item is ineligible for inclusion.  

#Haba: Vossen 1997: 498. 

Gwi:  Vossen 1997: 498. Cf. a different term in [Nakagawa 1996: 106]: qç 'to be dry'. 

Gana: Vossen 1997: 498. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 498. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 498. 

Deti:  Vossen 1997: 498. 

Kua: Vossen 1997: 498. 

Tsua: Vossen 1997: 498. 

Hiechware:  Dornan 1917: 104. Meaning glossed as 'to dry, wither, melt'; cf. the external data in Kua and Tsua that confirm the 

meaning 'dry', as well as the noun o  'dryness' [ibid.] (actually the same word).  

 

21. EAR 

Ani ï (1), Ganda ï (1), Kxoe ï (1), Naro Ɩ (1), #Haba ï (1), Gwi ïƖ (1), Gana ð (1), 

Cara ï (1), Xaise ï (1), Danisi ï (1), Ts'ixa ï (1), Deti ï (1), Kua kᵭð (1), Tsua kᵭð (1), 

Hiechware Əe (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 474. 

Ganda: Vossen 1997: 474. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 28:< LĀimfs 2:77; 25:/ Dg/ Cvhb-Khoe ð id. [Vossen 1997: 474]. 

Naro: Visser 2001: 83. Quoted as ï in [Vossen 1997: 474]; as kï ~ xï in [Barnard 1985: 63]. 

#Haba: Vossen 1997: 474. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 230. Quoted as ð in [Vossen 1997: 474]; as kei in [Tanaka 1978: 31]. 

Gana: Vossen 1997: 474. Quoted as kei in [Tanaka 1978: 31]. 

Cara: Vossen 1997: 474. 

Xaise: Vossen 1997: 474. 

Danisi:  Vossen 1997: 474. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 474. 

Deti:  Vossen 1997: 474. 

Kua: Vossen 1997: 474. 

Tsua: Vossen 1997: 474. Quoted as kóî in the earlier source [Vossen 1988: 79]. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90. 

 

22. EARTH 

Ani xøᾺ (1), Ganda xøᾺ (1), Kxoe xøᾺ (1), Naro xøᾺ (1), #Haba xøᾺ (1), Gwi xøᾺ (1), 

Gana xøçm (1), Cara xøᾺ (1), Xaise xøᾺ (1), Danisi xøᾺ (1), Ts'ixa xøᾺ (1), Deti x÷Ὰ (1), 

Kua xøᾺ (1), Tsua xøᾺ (1).  
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References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 426. 

Ganda: Vossen 1997: 426. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 257< LĀimfs 2:77; 263/ Qpmztfnz; (fbsui 0 hspvoe 0 tboe 0 eftfsu(/ Dg/ Cvhb-Khoe xøᾺ id. [Vossen 1997: 426]. 

Naro: Visser 2001: 29; Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted as xøᾺ ~ xÿᾺ (fem.) in [Barnard 1985: 34]. 

#Haba: Vossen 1997: 426. 

Gwi:  Vossen 1997: 426. Quoted as hxom 'soil' in [Tanaka 1978: 89]. 

Gana: Vossen 1997: 426. Quoted as hxom 'soil' in [Tanaka 1978: 89]. 

Cara: Vossen 1997: 426. 

Xaise: Vossen 1997: 426. 

Danisi:  Vossen 1997: 426. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 426. 

Deti : Vossen 1997: 426. 

Kua: Vossen 1997: 426. 

Tsua: Vossen 1997: 426. 

Hiechware:  Not attested. Possibly the same word as 'sand' q.v. 

 

23. EAT 

Ani  (1), Ganda  (1), Kxoe  (1), Naro  (1), #Haba  (1), Gwi kóæm (2), Gana  

(1), Cara ᴚy  (1), Xaise ᴚy  (1), Danisi ᴚy  (1), Ts'ixa  (1), Deti ᴚy  (1), Kua ᴚy  (1), Tsua 

ᴚy  (1), Hiechware ka (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 339. The semi-synonym kx÷ 'to eat meat' [Vossen 2000: 142] is ineligible for inclusion. 

Ganda: Vossen 1997: 433. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 296< LĀimfs 2:92; 5:8/ Nfbojoh hmpttfe bt; (fbu )gsvju- nbti- ijqqp(t nfbu*< fbu bout )pg; tdbmz boufbufs*(/ Uif 

semi-synonym kxø 'eat (meat; not of hippo), eat (fish)' [Kilian -Ibu{ 3114; 85< LĀimfs 2:92; 5:7^ jt ineligible for inclusion. Cf. Buga -

Khoe  'to eat (not meat)', kxø 'to eat (meat)' [Vossen 1997: 433]. 

Naro:  Visser 2001: 92. Quoted as  in [Vossen 1997: 433]; as  ~  in [Barnard 1985: 137]. This is the basic word for 'eat' as applied 

to various soft substances; it is distinct from kxƵ 'to eat meat' (of humans and animals) [Visser 2001: 39] (see further details under 

'meat'). 

#Haba: Vossen 1997: 433. The semi-synonym kxø 'to eat meat' [Vossen 2000: 142] is ineligible for inclusion. 

Gwi:  Vossen 1988: 80. Cf., however, !øn 'eat' in [Tanaka 1978: 31] (phonologically probably = ǅ). 

Gana: Vossen 1997: 433. Quoted as !øn in [Tanaka 1978: 31] (phonologically probably = ǅ). 

Cara: Vossen 1997: 433. Distinct from k ÷ 'to eat meat' [ibid.].  

Xaise: Vossen 1997: 433. Distinct from k  'to eat meat' [ibid.].  

Danisi:  Vossen 1997: 433. Distinct from kx  'to eat meat' [ibid.].  

Ts'ixa: Vossen 1997: 433. Distinct from kø 'to eat meat' [ibid.].  

Deti:  Vossen 1997: 433. Distinct from k  'to eat meat' [ibid.].  

Kua: Vossen 1997: 433. Distinct from kø 'to eat meat' [ibid.]. In the earlier source [Vossen 1988: 80], both of these meanings are 

rendered with the verb kçn; the semantic difference remains unclear. 

Tsua: Vossen 1997: 433. Distinct from kø 'to eat meat' [ibid.].  

Hiechware:  Dornan 1917: 99. Cf. o  'to eat grass, to graze; food, meat; to sit down to food, to eat' [Dornan 1917: 108]. 
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24. EGG 

Ani ÿbó (1), Kxoe ÿvó (1), Naro ǉbƢ (1), #Haba ÿbó (1), Gwi ᴚÿbƢ (1), Gana ÿbó (1), 

Cara ᴚyòbó (1), Danisi ᴚþbó (1), Deti ᴚyþbò (1), Kua ᴚóbó (1), Tsua ᴚóbó (1), Hiechware ibi (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 451. Polysemy: 'egg / testicle'. The first meaning sometimes expressed with the compound form ÿbó-xÿdó, lit. 

'egg-seed'. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 185. Polysemy: 'egg / testicle'. Secondary synonym: dǉÿvóræ 'egg' [Kilian -Hatz 2003: 185]. Cf. Buga-Khoe ÿbó 

id. [Vossen 1997: 451]. 

Naro: Visser 2001: 92. Polysemy: 'egg / seed'. Quoted as ÿbó in [Vossen 1997: 451]; as obi ~ þbò (fem., masc.) in [Barnard 1985: 97]. 

#Haba: Vossen 1997: 451. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 172. Quoted as ÿbó in [Vossen 1997: 451]; as ubi in [Tanaka 1978: 32] (with incorrect identification of the click 

influx).  

Gana: Vossen 1997: 451. Quoted as ubi in [Tanaka 1978: 32] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 451. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 451. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Vossen 1997: 451. 

Kua: Vossen 1997: 451. Polysemy: 'egg / testicle / penis'. In order to differentiate between these meanings, the semantics of 'egg / 

testicle' may be expressed with the compound form ᴚóbó-xÿrò-!xÿ, where xÿrò = 'seed' q.v. and the third component is not clear. 

Tsua: Vossen 1997: 451. Polysemy: 'egg / testicle / penis'. In order to differentiate between these meanings, the semantics of 'testicle' 

may be expressed with the compound form ᴚóbó-xç, literally 'egg -flesh'. 

Hiechware:  Dornan 1917: 98. 

 

25. EYE 

Ani xçó (1), Ganda xçó (1), Kxoe xïó (1), Naro xçó (1), #Haba xçó (1), Gwi xïó (1), 

Gana xçó (1), Cara xçó (1), Xaise çó (1), Danisi xçó (1), Ts'ixa xçó (1), Deti xæó (1), Kua 

xæó (1), Tsua xæó (1), Hiechware Əai (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 418. 

Ganda: Vossen 1997: 418. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 195. Cf. Buga-Khoe xçó id. [Vossen 1997: 418]. 

Naro: Visser 2001: 84. Quoted as xïó in [Vossen 1997: 418]; as xó ~ xó in [Barnard 1985: 63]. 

#Haba: Vossen 1997: 418. Quoted as xïó in the earlier source [Vossen 1988: 80]. 

Gwi:  Vossen 1997: 418. Quoted as !kai in [Tanaka 1978: 33] (with incorrect identification of both the click influx and efflux).  

Gana: Vossen 1997: 418. Quoted as xïó in the earlier source [Vossen 1988: 80]; as !kai in [Tanaka 1978: 33] (with incorrect 

identification of both the click influx and efflux).  

Cara: Vossen 1997: 418. Quoted as çó in the earlier source [Vossen 1988: 80]. 

Xaise: Vossen 1997: 418. 

Danisi:  Vossen 1997: 418. 
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Ts'ixa: Vossen 1997: 418. Quoted as xïó in the earlier source [Vossen 1988: 80]. 

Deti:  Vossen 1997: 418. 

Kua: Vossen 1997: 418. 

Tsua: Vossen 1997: 418. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90. Transcribed as Əai, without the extra length, in idiomatic compounds such as Əai aφyo 'eyebrow', etc. 

 

26. FAT N. 

Ani nÿò (1), Ganda ÿò (1), Kxoe ÿò (1), Naro ÿò (1), #Haba nÿò (1), Gwi ÿò (1), Gana 

ÿò (1), Cara ÿò (1), Xaise nÿò (1), Danisi ÿò (1), Ts'ixa ÿò (1), Deti ÿò (1), Kua ÿò (1), 

Tsua ó (1), Hiechware wi (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 435. 

Ganda: Vossen 1997: 435. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 329< LĀimfs 2:92; 612/ Qpmztfnz; (hsfbtf 0 pjm 0 gbu(/ Uifsf epft opu tffn up cf boz mfyjdbm ejtujodujpo cfuxffo 

'hard fat' and 'liquid fat', but the for mer meaning may be specified with the idiomatic expression ÿǉ ÿò, literally 'frozen fat/oil' 

[Kilian -Hatz 2003: 209]. Cf. Buga-Khoe ÿò id. [Vossen 1997: 435]. 

Naro:  Visser 2001: 60; Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil / butter / cheese, cream'. Quoted as ÿî in [Barnard 1985: 68]. The 

secondary synonym uia ~ uiia in the same source is obscure and not confirmed elsewhere. 

#Haba: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Gwi:  Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. Quoted as ÿi in [Tanaka 1978: 34] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. Quoted as ÿi in [Tanaka 1978: 34] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Xaise: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Danisi:  Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Deti:  Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Kua: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Tsua: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. Meaning glossed as 'fat of an animal'. Click transcription is probably erroneous (the articulation is 

more likely to have been lateral, judging by external data).  

 

27. FEATHER 

Kxoe  (1), Naro  (1), Hiechware o (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 161. Same word as 'hair' q.v. 

Naro: Visser 2001: 15. Same word as 'hair' q.v. Quoted as  in [Vossen 1997: 446]; as  (masc., fem.) in [Barnard 1985: 69]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested. 

Gana: Not attested. 
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Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 95. Same word as 'hair' q.v., despite the difference in transcription. 

 

28. FIRE 

Ani Ɠ (1), Ganda ï (1), Kxoe ï (1), Naro Ɩ (1), #Haba ï (1), Gwi ï (1), Gana ð (1), 

Cara Ɠ (1), Xaise ï (1), Danisi Ɠ (1), Ts'ixa Ɠ (1), Deti  (2), Kua ï (1), Tsua ï (1), 

Hiechware e (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 435. 

Ganda: Vossen 1997: 435. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 159. Quoted as ï jo \LĀimfs 2:92; 59:^/ Dg/ Cvhb-Khoe Ɠ id. [Vossen 1997: 435]. 

Naro: Vi sser 2001: 14. Polysemy: 'fire / firewood'. Quoted as ï in [Vossen 1997: 435]; as ï ~ ï (fem.) in [Barnard 1985: 108]. 

#Haba: Vossen 1997: 435. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 115. Quoted as ï in [Vossen 1997: 435]; as e in [Tanaka 1978: 36]. 

Gana: Vossen 1997: 435. Quoted as e in [Tanaka 1978: 36]. 

Cara: Vossen 1997: 435. 

Xaise: Vossen 1988: 82. 

Danisi:  Vossen 1997: 435. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 435. 

Deti:  Vossen 1988: 82. 

Kua: Vossen 1997: 435. 

Tsua: Vossen 1997: 435. 

Hiechware:  Dornan 1917: 109. 

 

29. FISH 

Ani çþ (1), Ganda çþ (1), Kxoe ïÿ (1), Naro Ɗþ (1), #Haba çþ (1), Gwi çþ (1), 

Gana çþ (1), Cara ᴚçÿ (1), Xaise ᴚçÿ (1), Danisi ᴚçþ (1), Ts'ixa çþ (1), Deti ᴚçÿ (1), 

Hiechware t aφpi (-1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 436. 

Ganda: Vossen 1997: 436. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 208. Quoted as ïþ jo \LĀimfs 2:84; 299^/ Dg/ Cvhb-Khoe çþ id. [Vossen 1997: 436]. 

Naro: Visser 2001: 119. Quoted as çþ in [Vossen 1997: 436]; as çþ ~ ou ~ ou (masc.) in [Barnard 1985: 40]. 

#Haba: Vossen 1997: 436. 
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Gwi:  Vossen 1997: 436. Quoted as ço in [Tanaka 1978: 36] (with incorrect identification of the click influx, or a misprint).  

Gana: Vossen 1997: 436. Quoted as ço in [Tanaka 1978: 36] (with incorrect identification o f the click influx, or a misprint).  

Cara: Vossen 1997: 436. 

Xaise: Vossen 1997: 436. 

Danisi:  Vossen 1997: 436. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 436. 

Deti:  Vossen 1997: 436. 

Kua: Vossen 1997: 436. 

Tsua: Vossen 1997: 436. 

Hiechware:  Dornan 1917: 110. Borrowed from Setswana ᴽaφpi id. 

 

30. FLY V. 

Kxoe îvþǉ (1), Naro c  (2), Hiechware fofa (-1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 212. Meaning glossed as 'fly (of: birds)'. Alternately, cf. also k , glossed as 'run fast; run away, escape, fly; 

go by car' [Kilian -Hatz 2003: 79]. Dictionary definitions presume that vþǉ is better eligible for inclusion, but additional research on 

the issue may be required. 

Naro:  Visser 2001: 98. Distinct from ïrï 'to fly around' [Visser 2001: 83]. Quoted as c  by R. Vossen in [Barnard 1985: 139]; Barnard 

himself gives a completely different word, !xuï = !xøï 'to run' [Visser 2001: 66]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested in reliable sources. Cf., however, ! oφe 'to fly' in [Tanaka 1978: 37], most likely the same as hoe 'to run' in [Tanaka 

1978: 81]; the lack of click articulation in the latter entry may be erroneous, cf. the complete equivalence of the two meanings in 

G ana. 

Gana: Not attested in reliable sources. Cf., however, hoe 'to fly' in [Tanaka 1978: 37], clearly the same as hoe 'to run' in [Tanaka 1978: 

81]. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hie chware: Dornan 1917: 93. Borrowed from Setswana. 

 

31. FOOT 

Ani nærï (1), Ganda kçrò (1), Kxoe kᵭƊçrï (1), Naro rî (1), Gwi are # (1), Gana ǖare # 

(1), Cara  (2), Xaise  (2), Danisi  (2), Ts'ixa  (2), Deti  (2), Kua kçrò (1), Tsua kçrï 

(1), Hiechware kare # (1).  

 
References and notes: 
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Ani:  Vossen 1997: 439. 

Ganda: Vossen 1997: 439. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 78. Polysemy: 'foot / wheel'. Quoted as kᵭrï jo \LĀimfs 2:92; 59:^/ Dg/ Cvhb-Khoe kçdî id. [Vossen 1997: 439]. 

For Buga-Khoe, R. Vossen also lists the form  'foot' as a synonym [Vossen 1997: 440]. However, in Kxoe proper the word  means 

'bird's foot, talon' [Kilian -Hatz 2003: 42]. 

Naro: Visser 2001: 52. Quoted as çdî in [Vossen 1997: 439]; as çrî ~ rî ~ rî ~ ræ in [Barnard 1985: 66]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Tanaka 1978: 37. Transcribed as ngare; although this is not a reliable source, we tentatively include the word, since it is a 

natural match with other West Khoe equivalents  for 'foot'.  

Gana: Tanaka 1978: 37. Transcribed as ng!ære; although this is not a reliable source, we tentatively include the word, since it is a 

natural match with other West Khoe equivalents for 'foot'.  

Cara: Vossen 1997: 440. 

Xaise: Vossen 1997: 440. 

Danisi:  Vossen 1997: 440. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 440. 

Deti:  Vossen 1997: 440. Polysemy: 'foot / leg'. 

Kua: Vossen 1997: 440. 

Tsua: Vossen 1997: 440. 

Hiechware:  Dornan 1917: 101. Dubious, since the meaning is glossed as 'toes, claws, heels, hoofs; the spoor made by the feet'. 

However, there is no separate equivalent for 'foot, feet' in Dornan's vocabulary, and the external data clearly shows that 'f oot' is the 

original meaning here; perhaps it was actually surmised under 'toes'.  

 

32. FULL 

Ani kxø (1), Ganda kxø (1), Kxoe kxø (1), Naro kxƵî (1), #Haba kxøî (1), Gwi kxø 

(1), Gana kx÷î (1), Cara øï (1), Xaise øî (1), Danisi kxøï (1), Ts'ixa ø (1), Deti øï (1), 

Kua øî (1), Tsua øï (1), Hiechware wea (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 140. 

Ganda: Vossen 1997: 503. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 174. Verbal stem (meaning glossed as 'be full'). Cf. Buga-Khoe kxø id. [Vossen 1997: 503]. 

Naro: Visser 2001: 9. Quoted as kxøï in [Vossen 1997: 503]; as kuïï-kç ~ xÿï in [Barnard 1985: 116]. 

#Haba: Vossen 1997: 503. 

Gwi:  Vossen 1997: 503. Quoted as øe ~ oe-ha in [Tanaka 1978: 39]. 

Gana: Vossen 1997: 503. Quoted as øe ~ oe-ha in [Tanaka 1978: 39]. 

Cara: Vossen 1997: 503. 

Xaise: Vossen 1997: 503. 

Danisi:  Vossen 1997: 503. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 503. 

Deti:  Vossen 1997: 503. 

Kua: Vossen 1997: 503. 

Tsua: Vossen 1997: 503. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. The alveolar click is quite likely to have been transcribed in error (instead of the etymologically 

expected dental click; cf. the same situation with 'near' q.v.). The correct dental click is attested in the verbal form weha 'to be full' 

[Dornan 1917: 105]. 
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33. GIVE 

Ani xç (1), Ganda x  (1), Kxoe x  (1), Naro mè (2), #Haba mè (2), Gwi m  (2), Gana 

m  (2), Hiechware t eφ (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 329. 

Ganda: Vossen 1997: 194. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 2:5< LĀimfs 2:92; 59:/ Dg/ Cvhb-Khoe x  id. [Vossen 1997: 194]. 

Naro:  Visser 2001: 45. Quoted as m  in [Vossen 1997: 441]; as mè in [Barnard 1985: 140]. Secondary synonym: Ɗǉ 'to give (polite 

request)' [Visser 2001: 2], quoted as ou ~ au 'give (polite form)' in [Barnard 1985: 140]. 

#Haba: Vossen 1997: 441. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 108. Quoted as mè in [Vossen 1997: 441]; as mç in [Tanaka 1978: 41]. 

Gana: Vossen 1997: 441. Quoted as mç in [Tanaka 1978: 41]. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 110. This is the only word in Dornan's vocabulary glossed simply as 'to give'. Cf. also ma 'to lend, to give 

to, to forgive' in [Dornan 1917: 106] (not likely to be the main word for 'give' in this dialect, since it is not attested in the closely 

related Kua and Tsua in this basic meaning). 

 

34. GOOD 

Ani t  (1), Ganda t øῇ (1), Kxoe t øῇ ~ tÿῇ ~ tÿóῇ (1), Naro !  (2), #Haba k  (2), Gwi c  

(3), Gana k  (2), Cara t  (1), Xaise t  (1), Danisi t  (1), Ts'ixa t  (1), Deti t  (1), Kua 

t  (1), Tsua t  (1), Hiechware Əo (4).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 445. Secondary synonym: qçdó [ibid.]. According to R. Vossen, its exact meaning is rather 'joy; to enjoy oneself'. 

Ganda: Vossen 1997: 445. Secondary synonym: qçdó [ibid.]. According to R. Vossen, its exact meaning is rather 'good (to the taste), 

tasty'. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 121. Quoted as t ùn jo \LĀimfs 2:92; 5:4^/ Dg/ Cvhb-Khoe t  id. [Vossen 1997: 445]. The latter source also 

lists Buga-Khoe qçdó as a synonym; in Kxoe proper, the corresponding item qçrï is glossed as 'be sweet' in [Kilian-Hatz 2003: 108]. 

Naro: Visser 2001: 62. Quoted as !  in [Vossen 1997: 445]; as !  ~ !k  in [Barnard 1985: 116]. The quasi-synonym t  [Visser 2001: 

105] = t  [Barnard 1985: 116] actually means 'beautiful' (Barnard: "...is usually used in the sense of 'visually beautiful', but like the 

English word 'beautiful', has a more general sense as well"). 

#Haba: Vossen 1988: 83. 

Gwi:  Vossen 1988: 83. Cf. also qçdî, with polysemy: 'good / pleasant / comfortable / sweet' in [Vossen 1997: 445]. Cf.  'beautiful' 

[Nakagawa 1996: 110]; the same word is probably quoted as ekyuen (phonetically = /e/t ú׆ ?) 'beautiful; good' in [Tanaka 1978: 11, 41]. 

Gana: Vossen 1997: 445. Quoted as k  in the earlier source [Vossen 1988: 83]. Cf. also qçdî, with polysemy: 'good / pleasant / 

comfortable / sweet' in [Vossen 1997: 445]. Cf.  'beautiful' [Nakagawa 1996: 110], quoted as t  'good, beautiful' in [Vossen 1997: 
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445]; the same word is probably quoted as ekyuen (phonetically = /e/t ú׆ ?) 'beautiful; good' in [Tanaka 1978: 11, 41]. 

Cara: Vossen 1997: 445. 

Xaise: Vossen 1997: 445. 

Danisi:  Vossen 1997: 445. Secondary synonym: k  'good, pretty' [ibid.].  

Ts'ixa: Vossen 1997: 445. Secondary synonym: k  'good, pretty' [ibid.].  

Deti:  Vossen 1997: 445. 

Kua: Vossen 1997: 445. Secondary synonym: k  'good, pretty' [ibid.].  

Tsua: Vossen 1997: 445. Secondary synonym: k  'good, pretty' [ibid.].  

Hiechware:  Dornan 1917: 91. Meaning glossed as 'good, goodness'. Alternately, cf. hwi 'good, well' [Dornan 1917: 98]; xa  'to be right, 

good' [Dornan 1917: 102]; !xo  'good' [Dornan 1917: 103]; twe- e 'fine, pretty' [Dornan 1917: 111]. 

 

35. GREEN 

Kxoe kxçø (1), Naro c  ~ z  (2), Gwi cxƊƖ (2), Hiechware baratφ i (-1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 173. Verbal stem (meaning glossed as 'be green'). Examples show this wordto be the default equivalent for 

the required meaning, cf. kxçø  #hsffo mfbg#/ Uif xpse tipvme cf ejtujohvjtife gspn lyýƌ 'be green, be unripe, uncooked, raw' 

[Kilian -Hatz 2003: 74] (see under 'new'), as well as qïÿ- Ƣ 'be bright green, be blue (of: sky)' [Kilian -Hatz 2003: 109]. 

Naro: Visser 2001: 98. Meaning glossed as 'blue/green, light brown'. Quoted as c  ~ c  in [Barnard 1985: 121]. The same source also 

lists additional equivalents for 'pale green': c÷m ~ c m = c m 'grow, germinate' [Visser 2001: 102] (cf.: c ma ia "it is greenish (said 

when all the trees are green)"), and for 'dark green': !am (not confirmed in other sources; if correct, most likely a borrowing from 

Nama, cf. Nama !am 'green'). 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 109. Meaning glossed as 'blue, green'. Quoted as t sae 'green' in [Tanaka 1978: 42] (it is not quite clear what 

kind of sound is meant by the transcription t s). 

Gana: Not attested in reliable sources, but cf. t sae 'green' in [Tanaka 1978: 42] (it is not quite clear what kind of sound is meant by 

the transcription t s). 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 89. The phonetic structure of the word almost certainly excludes a native origin, but the source of 

borrowing is not clear. Another synonym is Əabe 'green' [Dornan 1917: 90], without any known etymology, but more "Khoe" in form.  

 

36. HAIR 

Ani  (1), Ganda  (1), Kxoe  (1), Naro  (1), #Haba  (1), Gwi  (1), Gana  

(1), Cara  (1), Xaise  (1), Danisi  (1), Ts'ixa  (1), Deti  (1), Kua  (1), Tsua  (1), 

Hiechware oφ  (1).  
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References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 446. 

Ganda: Vossen 1997: 446. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 161. Polysemy: 'head hair / body hair / feather'. Cf. Buga-Khoe  id. [Vossen 1997: 446]. 

Naro: Visser 2001: 15. Polysemy: 'hair / feather'. Quoted as  in [Vossen 1997: 446]; as  ~  (fem.) in [Barnard 1985: 68]. 

#Haba: Vossen 1997: 446. 

Gwi:  Vossen 1997: 446. The equivalent tøi 'hair' in [Tanaka 1978: 44] is not clear; it is unlikely to represent the same word as . 

Gana: Vossen 1997: 446. The equivalent tøi 'hair' in [Tanaka 1978: 44] is not clear; it is unlikely to represent the same word as . 

Cara: Vossen 1997: 446. 

Xaise: Vossen 1997: 446. 

Danisi:  Vossen 1997: 446. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 446. 

Deti:  Vossen 1997: 446. 

Kua: Vossen 1997: 446. 

Tsua: Vossen 1997: 446. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. Cf. also 'feather' q.v. 

 

37. HAND  

Ani cφ æÿ (1), Ganda cæÿ (1), Kxoe îÿ (1), Naro cφ æǉ (1), #Haba cçþ (1), Gwi cçÿ (1), 

Gana cçÿ (1), Cara cφ æÿ (1), Xaise cæÿ (1), Danisi cφ æÿ (1), Ts'ixa cæÿ (1), Deti cæÿ (1), Kua 

cæÿ (1), Tsua cæÿ (1), Hiechware cau (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 333. 

Ganda: Vossen 1997: 447. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 397< LĀimfs 2:92; 623/ Dg/ xjui hfoefs tvggjyft; îÿ-mæ 'right hand' (masc.), îÿ-h  (mfgu iboe( )gfn/* \LĀimfs 

1981: 512]. Cf. Buga-Khoe cφ æÿ id. [Vossen 1997: 470]. 

Naro: Visser 2001: 101. Quoted as cæÿ in [Vossen 1997: 447]; as cæÿ ~ c÷ÿ in [Barnard 1985: 66]. 

#Haba: Vossen 1997: 447. Quoted as cïþ-sæ in the earlier source [Vossen 1988: 84]. 

Gwi:  Vossen 1997: 447. Quoted as cïþ in the earlier source [Vossen 1988: 84]; as ceu in [Tanaka 1978: 44]. 

Gana: Vossen 1997: 447. Quoted as cïþ in the earlier source [Vossen 1988: 84]; as ceu in [Tanaka 1978: 44]. 

Cara: Vossen 1997: 447. 

Xaise: Vossen 1997: 447. 

Danisi:  Vossen 1997: 447. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 447. 

Deti:  Vossen 1997: 447. 

Kua: Vossen 1997: 447. 

Tsua: Vossen 1997: 447. 

Hiechware:  Dornan 1917: 111. Polysemy: 'hand / arm / finger'. Dornan also records the meaning 'tail', but external data clearly show 

that this is a confusion of two near-homonyms. 

 

38. HEAD 

Ani ÿ (1), Ganda ÿ (1), Kxoe ÿ (1), Naro ÿ (1), #Haba -kç (2), Gwi m (2), Gana 
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mç (2), Cara mç (2), Xaise mè (2), Danisi mæ (2), Ts'ixa ÿ (1), Deti mç (2), Kua mè (2), 

Tsua Ὰ-ᴚæ (2), Hiechware hma (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 329. 

Ganda: Vossen 1997: 458. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 292< LĀimfs 2:92; 619/ Dg/ bmtp Cvhb-Khoe ÿ id. [Vossen 1997: 458]. 

Naro: Visser 2001: 90. Quoted as ÿ in [Vossen 1997: 458]; as !ku  ~ !u  in [Barnard 1985: 63], with erroneous transcription of the click 

influx articulation.  

#Haba: Vossen 1988: 85. The word is clearly a compound, but its second component is not easily identifiable. Cf. the same situation 

in Tsua. 

Gwi:  Vossen 1988: 85. The attested structure of this word is very peculiar and hints at compound origins, but they are not 

determinable on the synchronic level. In [Tanaka 1978: 45], however, the word for 'head' is quoted simply as mè. 

Gana: Vossen 1997: 458. Quoted as mè in [Tanaka 1978: 45]. 

Cara: Vossen 1997: 458. 

Xaise: Vossen 1997: 458. 

Danisi:  Vossen 1997: 458. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 458. 

Deti:  Vossen 1997: 458. 

Kua: Vossen 1997: 458. 

Tsua: Vossen 1988: 85. The word is clearly a compound, but its second component is not easily identifiable. Cf. the same situation in 

Haba. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. 

 

39. HEAR 

Ani køᾺ (1), Ganda køᾺ (1), Kxoe køᾺ (1), Naro køᾺ (1), #Haba kÿᾺ (1), Gwi køçm (1), 

Gana kÿᾺ (1), Cara køᾺ (1), Xaise ç  (2), Danisi kÿᾺ (1), Ts'ixa kÿᾺ (1), Deti køᾺ (1), 

Kua kÿᾺ (1), Tsua cøᾺ (1), Hiechware Əom (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 323. 

Ganda: Vossen 1997: 452. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 60. Polysemy: 'hear / listen'. Quoted as køm jo \LĀimfs 2:92; 59:^/ Dg/ Cvhb-Khoe køᾺ id. [Vossen 1997: 452]. 

Naro: Visser 2001: 42. Polysemy: 'hear / listen'. Quoted as kÿᾺ in [Vossen 1997: 452] and in [Barnard 1985: 142]. 

#Haba: Vossen 1997: 452. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 117. Quoted as kÿçᾺ in [Vossen 1997: 452]; as kuom in [Tanaka 1978: 45]. 

Gana: Vossen 1997: 452. Quoted as kuom in [Tanaka 1978: 45]. 

Cara: Vossen 1997: 452. 

Xaise: Vossen 1997: 439. Polysemy: 'hear / feel'. 

Danisi:  Vossen 1997: 452. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 452. 

Deti:  Vossen 1997: 452. 

Kua: Vossen 1997: 452. 

Tsua: Vossen 1997: 452. 



35 

 

Hiechware:  Dornan 1917: 91. Polysemy: 'hear / feel'. Alternately, cf. ehe 'to hear' [Dornan 1917: 107]. 

 

40. HEART 

Ani çø (1), Ganda çø (1), Kxoe çø (1), Naro çø (1), #Haba çø (1), Gwi çø (1), Gana 

çø (1), Cara çø (1), Xaise ø (1), Danisi çø (1), Ts'ixa çø (1), Deti æø (1), Kua kᵭø (1), 

Tsua kᵭù (1), Hiechware Əo (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 342. 

Ganda: Vossen 1997: 449. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 177. Polysemy: 'heart (n.) / be happy, be glad (vb.)'. Cf. Buga-Khoe ç÷ id. [Vossen 1997: 449] (although in 

the earlier source [Vossen 1988: 85], an entirely different equivalent for Buga is given: cçbç). 

Naro: Visser 2001: 81; Vossen 1997: 449. Polysemy: 'heart / character / mood / want, be about to' (the verbal meaning, according to H. 

Visser, is restricted to the Xanagas dialect). Quoted as çø ~ çÿ ~ au in [Barnard 1985: 67] (the variant with the dental click is q uite 

dubious). 

#Haba: Vossen 1997: 449. 

Gwi:  Vossen 1997: 449. Quoted as !tao in [Tanaka 1978: 45] (with incorrect identification of the click efflux).  

Gana: Vossen 1997: 449. Quoted as !tao in [Tanaka 1978: 45] (with incorrect identification of the clic k efflux).  

Cara: Vossen 1997: 449. 

Xaise: Vossen 1997: 449. Quoted as ø in the earlier source [Vossen 1988: 85]. 

Danisi:  Vossen 1997: 449. Quoted as kᵭçø in the earlier source [Vossen 1988: 85]. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 449. 

Deti:  Vossen 1997: 449. 

Kua: Vossen 1997: 449. 

Tsua: Vossen 1997: 449. Quoted as kᵭó÷ in the earlier source [Vossen 1988: 85]. 

Hiechware:  Dornan 1917: 91. 

 

41. HORN 

Ani nè (1), Ganda nè (1), Kxoe è (1), Naro  (1), #Haba nè (1), Gwi nè (1), Gana nè 

(1), Cara nè (1), Xaise nè (1), Danisi nè (1), Ts'ixa nè (1), Deti nè (1), Kua nè (1), Tsua 

nè (1), Hiechware ga (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 452. 

Ganda: Vossen 1997: 452. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 215. Polysemy: 'horn / tusk'. Quoted as è jo \LĀimfs 2:84: 189]. Cf. Buga-Khoe nè id. [Vossen 1997: 452]. 

Naro: Visser 2001: 57; Barnard 1985: 69. Quoted as nè in [Vossen 1997: 452]. 

#Haba: Vossen 1997: 452. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 107; Vossen 1997: 452. Transcribed as ç (with an erroneous transcription of the c lick influx) in [Tanaka 1978: 

47]. 

Gana: Vossen 1997: 452. Transcribed as ç (with an erroneous transcription of the click influx) in [Tanaka 1978: 47].  

Cara: Vossen 1997: 452. 
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Xaise: Vossen 1997: 452. 

Danisi:  Vossen 1997: 452. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 452. 

Deti:  Vossen 1997: 452. 

Kua: Vossen 1997: 452. 

Tsua: Vossen 1997: 452. 

Hiechware:  Dornan 1917: 107. 

 

42. I 

Ani tó (1), Ganda tó (1), Kxoe tó (1), Naro tó ~ tó-ræ (1), #Haba tó (1), Gwi tó-rî (1), Gana 

tð (1), Cara tç (1), Xaise tç (1), Danisi tç (1), Ts'ixa tó (1), Deti tç (1), Kua kᵭï (1), Tsua kᵭï 

(1), Hiechware Əi (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 138. Object form: tô, tóæ- æ. Object concord marker: -tò [ibid.].  

Ganda: Vossen 1997: 238. Object concord marker: -tò [ibid.].  

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 228< LĀimfs 2:92; 62:/ Pckfdu gpsn; tó-æ ~ tó-î. Object concord marker: -ræ [Kilian -Hatz 2003: 112]. 

Naro:  Visser 2001: 96. Quoted as tó-yç ~ tó-rç in [Vossen 1997: 239]. This is the full accented (emphatic) form. There is also a 

shortened, non-emphatic, variant in which the first syllable of the form tó-rç is deleted: ra ~ da ~ r [Visser 2001: 75], dæ ~ ræ [Vossen 

1997: 239]. However, the main pronominal root morpheme is unquestionably tó, cf. the 1st sg. object concord marker -tò [Vossen 

1997: 239]. 

#Haba: Vossen 1997: 245. Object form: tò. 

Gwi:  Vossen 1997: 244. Object form: tò-æ. Quoted as ke-re in [Tanaka 1978: 50] (with the palatal stop incorrectly transcribed as velar). 

Gana: Vossen 1997: 241. Object form: tó-ç. Quoted as ke in [Tanaka 1978: 50] (with the palatal stop incorrectly transcribed as velar). 

Cara: Vossen 1997: 246. 

Xaise: Vossen 1997: 246. 

Danisi:  Vossen 1997: 246. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 246. 

Deti:  Vossen 1997: 248. 

Kua: Vossen 1997: 249. Also attested in an extended variant: kᵭï-rò. Object form: kᵭç. 

Tsua: Vossen 1997: 249. Also attested in an extended variant: kᵭï-rî. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90. Emphatic form: Əi-ra. 

 

43. KILL 

Ani kx  (1), Ganda kx  (1), Kxoe kx  (1), Naro kxú (1), #Haba kx  (1), Gwi kx  (1), 

Gana kx  (1), Cara  (1), Xaise  (1), Danisi kx  (1), Ts'ixa  (1), Deti kᵠæï (2), Kua  

(1), Tsua  (1), Hiechware o  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 329. 

Ganda: Vossen 1997: 497. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 285< LĀhler 1981: 498. Also attested in a reduplicated variant: kx - kx  id. Cf. also Buga-Khoe kx  id. 
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[Vossen 1997: 497]. 

Naro: Visser 2001: 9. Polysemy: 'kill / hurt / emaciate, exhaust'. Quoted as kx  in [Vossen 1997: 497]; as k  in [Barnard 1985: 143]. 

#Haba: Vossen 1997: 497. 

Gwi:  Vossen 1997: 497. Quoted as oö in [Tanaka 1978: 54]. 

Gana: Vossen 1997: 497. Quoted as oö in [Tanaka 1978: 54]. 

Cara: Vossen 1997: 497. 

Xaise: Vossen 1997: 497. 

Danisi:  Vossen 1997: 497. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 497. 

Deti:  Vossen 1988: 87. 

Kua: Vossen 1997: 497. 

Tsua: Vossen 1997: 497. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. Meaning glossed as 'to murder, kill, defeat, conquer'; also as nominal 'war, slaughter, conquest, 

murder'. Cf. also ohe 'to kill oneself' [Dornan 1917: 95]. 

 

44. KNEE 

Ani ø (1), Ganda kÿrþ (2), Kxoe kĀrþ (2) / ø (1), Naro !ÿrþ (2), #Haba !ÿrþ (2), Gwi 

-kxîrò (3), Gana qÿrþ (2), Cara kÿkÿrþ (2) / øï (1), Xaise kÿkÿrþ (2), Danisi øï (1), 

Ts'ixa ÿ (1), Deti ÷ï (1), Kua þò (1), Tsua øï (1), Hiechware kukuru (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 457. 

Ganda: Vossen 1997: 457. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 63. Cf. Buga-Khoe kÿdþ id. [Vossen 1997: 457].Kilian-Hatz 2003: 203. Polysemy: 'joint / knee / node of reed 

shaft'. It is not clear whether ø or kĀrþ is the main equivalent for 'knee' in Kxoe, or if the two words represent dialectal varieties. 

Since both forms have external correlates with the meaning 'knee', it is recommendable to include them as synonyms. 

Naro:  Visser 2001: 71. Quoted as !ÿdþ in [Vossen 1997: 457]; as !ørþ ~ !kørþ ~ !kÿrþ in [Barnard 1985: 66]. Cf. also a kxçó 'knee, 

patella' [Visser 2001: 59], literally 'face (kxçó) of stone ( a)' (?) - an unclear formation, unless a is not really 'stone', but a 

homophone with an anatomic  meaning, not encountered on its own. 

#Haba: Vossen 1997: 457. 

Gwi:  Vossen 1988: 88. A composite form of unclear origin. Cf., however, also !kori 'knee' in [Tanaka 1978: 54]. 

Gana: Vossen 1988: 88. Quoted as !kori in [Tanaka 1978: 54]. 

Cara: Vossen 1997: 457. According to this source, the variant kÿkÿrþ co-exists with the disyllabic variant kÿrþ, but in the earlier 

source [Vossen 1988: 88], only the trisyllabic variant is listed.Vossen 1997: 457. Used either by itself or within the compound form 

øï- , where the second root = 'bone' q.v. The semantic difference between this root and kÿkÿrþ is unclear. 

Xaise: Vossen 1997: 457. According to this source, the variant kÿkÿrþ co-exists with the disyllabic variant kÿrþ, but in the earlier 

source [Vossen 1988: 88], only the trisyllabic variant is listed.  

Danisi:  Vossen 1997: 457. Used either by itself or within the compound form øï- , where the second root = 'bone' q.v. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 457. 

Deti:  Vossen 1997: 457. 

Kua: Vossen 1997: 457. 

Tsua: Vossen 1997: 457. 

Hiechware:  Dornan 1917: 105. 

 

45. KNOW 
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Ani  (1), Ganda  (1), Kxoe  (1), Naro !  (1), #Haba k  (1), Gwi !  (1), Gana  (1), 

Cara  (1), Xaise  (1), Danisi  (1), Ts'ixa  (1), Deti  (1), Kua  (1), Tsua  (1), 

Hiechware an (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 333. 

Ganda: Vossen 1997: 508. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 29< LĀimfs 2:92; 663/ Dg/ Cvhb-Khoe  id. [Vossen 1997: 508]. 

Naro:  Visser 2001: 72. Polysemy: 'know / be clever / look out, take care'. Quoted as !  in [Vossen 1997: 508]. Different equivalent 

listed in [Barnard 1985: 144]: éna = ׆ 'think' [Visser 2001: 91]. 

#Haba: Vossen 1997: 508. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 107. Quoted as !  in [Vossen 1997: 508]; as !an-a-ha in [Tanaka 1978: 54] (= ! é-a-ha with ju ncture and 

imperfective verbal suffixes attached). 

Gana: Vossen 1997: 508. Quoted as  in [Nakagawa 2006: 203]; as an-a-ha in [Tanaka 1978: 54] (= ᴚé-a-ha with juncture and 

imperfective verbal suffixes attached). 

Cara: Vossen 1997: 508. 

Xaise: Vossen 1997: 508. 

Danisi:  Vossen 1997: 508. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 508. 

Deti:  Vossen 1997: 508. 

Kua: Vossen 1997: 508. 

Tsua: Vossen 1997: 508. 

Hiechware:  Dornan 1917: 88. Phonetically probably = ᴚé. 

 

46. LEAF 

Ani  (1), Ganda  (1), Kxoe  (1), Naro t ræ (2), #Haba d n -sæ (3), Gwi d n  (3), 

Gana çnæ (1), Cara nç (1), Xaise næ (1), Danisi nç (1), Ts'ixa nç (1), Deti  (1), Kua 

t çφnç (4), Tsua tᵠænç (4), Hiechware ana (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 424. Also attested as a compound form: y - , lit. 'tree-leaf' [Vossen 1988: 107]. 

Ganda: Vossen 1997: 425. In [Vossen 1988: 106], 'leaf' is instead given as x ; considering that in the same source, Buga-Khoe 'leaf' 

is also rendered as kx  = Kxoe kxçø 'green colour', as in Kxoe kxçø  'green leaf' [Kilian -Hatz 2003: 173], it may be suspected that 

Vossen's earlier data incorrectly list the word 'green' instead of the required 'leaf'.  

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 273< LĀimfs 2:92; 664/ Qpmztfnz; (mfbg 0 dbccbhf- tbmbe(/ 

Naro: Visser 2001: 96. Quoted as t÷çræ ~ d çr in [Barnard 1985: 47]. The same source lists ana (fem.) as a synonym in the meanings 

'leaf (general)' and 'small leaf' alike. Etymological connections show that this must be the real archaic equivalent for 'leaf (gen.)'; 

however, R. Vossen does not list it in his comparative series for 'leaf', and in [Visser 2001: 16], nƊ is glossed with the meaning 'little 

branch which has leaves, part of any tree', which makes it ineligible for inclusion. Most likely, there has bee n a semantic shift in 

recent times. Cf. also the phonetically similar  'grass' [Visser 2001: 96] =  ~  id. [Barnard 1985: 62]. Finally, in [Vossen 1988: 106] 

the word for 'leaf' is listed as d n -sç (e. g. the same item as in Haba). More accurate research is needed to disentangle this situation. 

#Haba: Vossen 1988: 106. The word is listed in its full form (with the feminine marker).  

Gwi:  Nakagawa 1996: 118. Quoted as dana in [Tanaka 1978: 56]. Different item listed in [Vossen 1988: 106]: ç.  
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Gana: Vossen 1988: 106; Vossen 1997: 425. In [Tanaka 1978: 56], however, the equivalent for 'leaf' is listed as dana, i.e. the exact 

same word as in Gwi. In [Nakagawa 2006: 240], two dialectal Gana forms for 'leaf' are also listed as d næ and næ, respectively.  

Cara: Vossen 1997: 425. 

Xaise: Vossen 1997: 425. 

Danisi:  Vossen 1997: 425. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 425. 

Deti:  Vossen 1997: 425. 

Kua: Vossen 1988: 106. 

Tsua: Vossen 1988: 106. 

Hiechware:  Dornan 1917: 94. Cf. also ana 'husk, peel of a fruit' [ibid.] - most likely, the same word, with a fictitious distinction 

"observed" by Dornan (a typical problem with the source).  

 

47. LIE 

Ani øï (1), Kxoe ÷Ɩ (1), Naro øï (1), #Haba øï (1), Gana øï (1), Cara øï (1), Xaise øï 

(1), Danisi øï (1), Ts'ixa øï (1), Deti ÷ï (1), Kua øï (1), Tsua ÿï (1), Hiechware ! oφe # (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 141, 142. (Meaning given as 'to lie down; to sleep'). 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 203. Quoted as oƓ jo \LĀimfs 2:92; 5:1^/ Dg/ uif ezobnjd bdujpo wfsc øï 'to lie down' [Kilian -Hatz 2003: 203], 

from which ÷Ɩ is derived through a tonal shift (presumably, the result of contraction with the passive suffixal marker -ò). Cf. Buga-

Khoe øï 'to lie dow n' [Vossen 1997: 450]. 

Naro: Visser 2001: 115; Vossen 1997: 450. Polysemy: 'lie / go to bed / be in process of / travel, go for a long time'. Two tonal variants 

are listed: øï and ƵƖ 'to lie; to be'; quite possibly, it is the latter that conveys the static meaning 'to be lying', whereas the former is 

the dynamic 'to lie down' (cf. a similar situation in Kxoe), but this cannot be deduced with certainty from the available dat a. A. 

Barnard quotes the form u  in the meaning 'lie' [Barnard 1985: 145], although this is really the verb 'to sit' q.v. 

#Haba: Vossen 1997: 450. 

Gwi:  Not attested. 

Gana: Vossen 1997: 450. 

Cara: Vossen 1997: 450. 

Xaise: Vossen 1997: 450. 

Danisi:  Vossen 1997: 450. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 450. 

Deti:  Vossen 1997: 450. 

Kua: Vossen 1997: 450. 

Tsua: Vossen 1997: 450. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. Meaning glossed as 'to be asleep', not as 'to lie'. However, since the meaning 'to sleep' already 

corresponds in Dornan's vocabulary to a different lexical root ( om), it may be cautiously assumed, with the aid of external data, that 

'to be asleep' here is actually = 'to lie, (to be asleep while) lying down'. 

 

48. LIVER 

Ani kx  (1), Ganda kx  (1), Kxoe kx  (1), Naro kxé(1) ׆, #Haba k  (1), Gwi k  (1), 

Gana k  (1), Cara k  (1), Xaise k  (1), Danisi kx  (1), Ts'ixa k  (1), Deti k  (1), Kua  

(1), Tsua  (1), Hiechware Əe (1).  
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References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 462. 

Ganda: Vossen 1997: 462. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 72. Cf. Buga-Khoe kx  id. [Vossen 1997: 462]. 

Naro: Visser 2001: 37. Quoted as kx  in [Vossen 1997: 462]; as kxi in [Barnard 1985: 67]. 

#Haba: Vossen 1997: 462. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 116. Quoted as k  in [Vossen 1997: 462]; as !kaîn in [Tanaka 1978: 58] (= !é׆, with the velar ejective k 

mistaken for a click). 

Gana: Vossen 1997: 462. Quoted as !kaîn in [Tanaka 1978: 58] (= !é׆, with the velar ejective k  mistaken for a click). 

Cara: Vossen 1997: 462. 

Xaise: Vossen 1997: 463. 

Danisi:  Vossen 1997: 462. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 462. 

Deti:  Vossen 1997: 462. 

Kua: Vossen 1997: 462. 

Tsua: Vossen 1997: 462. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90. 

 

49. LONG 

Ani !ç÷ (1), Kxoe kᵭç÷ (1), Naro !ç÷ (1), #Haba !ç÷ (1), Gwi !æþ (1), Gana !çþ (1), Cara kçø 

(1), Danisi kç÷ (1), Ts'ixa kç÷ (1), Deti kç÷ (1), Kua !ç÷ (1), Tsua !ç÷ (1), Hiechware xau (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 338. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 78. Polysemy: 'be high / be long / be tall'. Cf. Buga-Khoe !ç÷ id. [Vossen 1997: 461-462]. 

Naro: Visser 2001: 63; Vossen 1997: 462. Polysemy: 'long / tall'. According to A. Barnard, the Naro word for 'long' is the same as 'big' 

(kçó q.v.), but this is dubious in the light of the rest of the sources [Barnard 1985: 118]. 

#Haba: Vossen 1997: 462. 

Gwi:  Vossen 1997: 462. Quoted as !kço in [Tanaka 1978: 58]. 

Gana: Vossen 1997: 462. Quoted as !kço in [Tanaka 1978: 58]. 

Cara: Vossen 1997: 462. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 462. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 462. 

Deti:  Vossen 1997: 462. 

Kua: Vossen 1997: 462. 

Tsua: Vossen 1997: 462. 

Hiechware:  Dornan 1917: 103. Meaning glossed as 'large, long'. The palatal click may be mistranscribing the alveolar click (cf. Kua 

and Tsua). 

 

50. LOUSE 

Ani kxþnó (1), Kxoe kxÿnƢ (1), Naro  (2), Gwi kxÿnó (1), Gana kxÿnò (1), Cara kÿnò (1), 
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Xaise kÿnò (1), Danisi kxÿnò (1), Ts'ixa k þnó (1), Deti kÿnò (1), Kua kÿnò (1), Tsua kÿnò (1), 

Hiechware am (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 462. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 75. Polysemy: 'louse / flea'. Cf. Buga-Khoe kxÿnó id. [Vossen 1997: 462]. 

Naro:  Visser 2001: 55. Polysemy: 'louse / flea'. Quoted as  in [Barnard 1985: 45]; the latter source also lists ani as a synonym, but 

this word is not confirmed in Visser's dictionary. Cf. also kxønï 'very small louse; something very small' [Visser 2001: 113]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Vossen 1997: 462. 

Gana: Vossen 1997: 462. 

Cara: Vossen 1997: 462. 

Xaise: Vossen 1997: 462. 

Danisi:  Vossen 1997: 462. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 462. 

Deti:  Vossen 1997: 462. 

Kua: Vossen 1997: 462. 

Tsua: Vossen 1997: 462. 

Hiechware : Dornan 1917: 94. 

 

51. MAN  

Ani k øφï-mæ (1), Kxoe kxç-kᵠ÷î (2), Naro k øφî-ba (1), #Haba kxç÷ # (2), Gwi kxç÷ # (2), 

Gana kxçø # (2), Cara kç÷ # (2), Xaise kç÷ # (2), Danisi kxç÷ # (2), Ts'ixa kç÷ # (2), Deti kçø 

# (2), Kua kç÷ # (2), Tsua kç÷ # (2), Hiechware kau-Əo (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 136. Same stem as 'person', specified with the regular masculine gender morpheme -mæ. Should be distinguished 

from kxç÷ 'male, manly' [Vossen 1997: 465]. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 70. Polysemy: 'man / husband'. Contracted from kxç÷ 'male (animal or person)' + kᵠ÷î 'person' q.v. Variant: 

kxç-kᵠ÷-mæ, quoted as kxç-kᵠƵe-mæ jo \LĀimfs 2:92; 5:4^/ Dg/ Cvhb-Khoe kxç÷ 'male' [Vossen 1997: 465]. 

Naro:  Visser 2001: 41. Same word as 'person' q.v. with the masculine gender marker. A more specific way to denote 'man' as 'male 

human being' is kxç÷-kᵠƵî [Visser 2001: 38], literally: 'male person'. The first component here is kxç÷ 'male' [Vossen 1997: 465], the 

second is k oφe 'person' q.v.; quoted as kçþ-kᵠþî in [Barnard 1985: 70]. However, text examples show that this compound is rarely, if 

ever, used in basic contexts; its usage must be restricted to specially marked situations. 

#Haba: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).  

Gwi:  Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'. In [Tanaka 1978: 60], the meaning 'man (male person)' is rendered as kxao-kue, 

literally 'male' + 'person' q.v. It is not clear how basic this compound is,  therefore, the whole entry is dubious.  

Gana: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'. In [Tanaka 1978: 60], the meaning 'man (male person)' is rendered as kxao-kue, 

literally 'male' + 'person' q.v. It is not clear how basic this compound is, therefore, the whole entry is dubious.  

Cara: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro). 

Xaise: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).  

Danisi:  Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro). 
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Ts'ixa: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro). 

Deti:  Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro). 

Kua: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro). 

Tsua: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).  

Hiechware:  Dornan 1917: 101. Most likely, a compound of kau 'male' (cf. external data) + Əo 'person' q.v.; cf. the similar structure of 

'woman' q.v.  

 

52. MANY  

Kxoe kø ~ ç=kø (1), Naro kçó (2), Hiechware cao (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 16, 58. The forms represent adjectival or adverbial usage of the noun kø 'quanitty, (la rge) number, 

multitude'; multiple textual examples confirm that this is indeed the main equivalent of this Swadesh meaning in Khoe. Second ary 

synonym: t óφyæ, with polysemy: 'be much, be many / be four' [Kilian -Ibu{ 3114; 244< LĀimfs 2:92; 5:4^ )op ufyuvbm examples). 

Naro: Visser 2001: 34. Meaning glossed as 'much, many, more'. Same stem as kƊƢ-Ɗ 'big' q.v., but with different tonal characteristics. 

A. Barnard does not notice any tonal differences between 'big' and 'many', glossing both meanings as kçó [Barnard 1985: 115]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested in reliable sources. Cf., however, !tui  'many' in [Tanaka 1978: 60] (which could transcriptionally reflect * ui, in 

which case it would be comparable with Nama ui 'many'). 

Gana: Not attested in reli able sources. Cf., however, !tui  'many' in [Tanaka 1978: 60] (which could transcriptionally reflect * ui, in 

which case it would be comparable with Nama ui 'many'). 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 111. 

 

53. MEAT 

Ani kx÷-xÿ (1), Ganda kxø-x÷ (1), Kxoe kxø-x÷ (1), Naro kx  (1), #Haba kxø-x÷ (1), Gwi 

xç (2), Gana xè (2), Cara k ÷-hÿ (1), Xaise k ÷-hÿ (1), Danisi kx÷-xÿ (1), Ts'ixa k ÷-xÿ (1), 

Deti k ÷-xÿ (1), Kua kø-xþ (1), Tsua kø-xþ (1), Hiechware ko-ho (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1988: 89. The root here is verbal (kx÷ 'to eat meat'); the noun 'meat' is formed with the productive nominalizer -xÿ 

(grammaticalized noun 'thing'). More specialized nouns like xç 'muscle; flesh (without bones)' [Vossen 1986: 329] and kçnó 'cooked 

meat' [Vossen 1986: 338] are ineligible. 

Ganda: Vossen 1988: 89. See notes on the Ani entry.  

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 74; LĀimfs 2:92; 612/ Gpsnbmmz efsjwfe gspn kxø 'to eat (meat)' (see notes on 'to eat') with the productive 
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nominalizer -x÷. Cf. Buga-Khoe kxø 'meat / to eat (meat)' [Vossen 1997: 433], kxø-x÷ 'meat' [Vossen 1988: 89]. 

Naro:  Visser 2001: 39. Meaning glossed as 'meat (with bone) - only used when speaking of animals'. Quoted as kxø in [Vossen 1997: 

433]; as kx÷ ~ k ÷ (com.), also k ÷-xø (com.; cf. the same derivation in Kxoe) in [Barnard 1985: 98] and kx÷-xø in [Vossen 1988: 89]. With 

tonal gradation, the same root is also used as verbal: kxƵ 'to eat meat'. The meaning 'flesh', 'meat (without bone)', 'body' is said to 

correspond to the word xæƊ [Visser 2001: 6]. 

#Haba: Vossen 1988: 89. Cf. kxø 'to eat (meat)' in [Vossen 1997: 433]. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 107; Vossen 1988: 89. Quoted as kç in [Tanaka 1978: 61]. 

Gana: Vossen 1988: 89. Quoted as kç in [Tanaka 1978: 61]. 

Cara: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Xaise: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Danisi:  Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Ts'ixa: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Deti:  Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Kua: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Tsua: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

Hiechware:  Dornan 1917: 104. For the morphological structure, see notes on the Ani entry.  

 

54. MOON 

Ani nø (1), Ganda øï (1), Kxoe ø (1), Naro  (1), #Haba nøî (1), Gwi øî (1), Gana 

øî (1), Cara øï (1), Xaise nøï (1), Danisi øï (1), Ts'ixa ø (1), Deti øï (1), Kua øï (1), 

Tsua ÿï (1), Hiechware we (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 467. 

Ganda: Vossen 1997: 467. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 328< LĀimfs 2:92; 613/ Qpmztfnz; (nppo 0 npoui(/ Dg/ Cvhb-Khoe ø id. [Vossen 1997: 467]. 

Naro: Visser 2001: 59. Polysemy: 'moon / month'. Quoted as øï ~ nøï in [Vossen 1997: 467]; as ÿï ~ øï in [Barnard 1985: 33], with 

additional polysemy: 'moon / menstrual period'.  

#Haba: Vossen 1997: 467. 

Gwi:  Vossen 1997: 467. Quoted as oe in [Tanaka 1978: 62]. 

Gana: Vossen 1997: 467. Quoted as oe in [Tanaka 1978: 62]. 

Cara: Vossen 1997: 468. 

Xaise: Vossen 1997: 468. 

Danisi:  Vossen 1997: 468. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 468. 

Deti:  Vossen 1997: 468. 

Kua: Vossen 1997: 468. 

Tsua: Vossen 1997: 468. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. The dental click is most likely a transcriptional mistake for the lateral click, as in 'nail' q.v. Cf. also !owe 

'a month, the moon' [Dornan 1917: 104] - possibly the same word, mistranscribed in a different way.  

 

55. MOUNTAIN  

Kxoe ndÿndþ (-1), Naro æbò (1), Hiechware oa (2).  
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References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 93. The word violates normal Kxoe phonotactics and looks like a Bantu borrowing. Cf. also ÿ- ç ~ ÿ-tç-

ç 'slope, hill, mountain' [Kilian -Hatz 2003: 163], where ÿ = 'small hill in a plain' and ç = 'top (side)'; judging by this structure, 

the meaning 'mountain' is far -fetched, and the expression should rather mean 'mountain top' or 'slope (space from mountain top to 

bottom)'.  

Naro:  Visser 2001: 106. Polysemy: 'hill / slope / mountain'. Quoted as çbó (fem.) in [Barnard 1985: 34]; the other synonym listed in 

the latter source, au ~ cau, is not confirmed in more reliable sources. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested in reliable sources. Cf., however, !kabò 'mountain' in [Tanaka 1978: 63]. 

Gana: Not attested in reliable sources. Cf., however, !kabò 'mountain' in [Tanaka 1978: 63]. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 95. 

 

56. MOUTH 

Ani kxçᾺ (1), Ganda kxçᾺ (1), Kxoe kxçᾺ (1), Naro kxçᾺ (1), #Haba kxçᾺ (1), Gwi kxçᾺ 

(1), Gana kxçᾺ (1), Cara kçᾺ (1), Xaise kçᾺ (1), Danisi kxçᾺ (1), Ts'ixa kçᾺ (1), Deti 

k æᾺ (1), Kua k æᾺ (1), Tsua k  (1), Hiechware am (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 468. 

Ganda: Vossen 1997: 468. The older source [Vossen 1988: 90] lists an additional synonym as c þm 'mouth'. In [Vossen 1997: 464], 

however, this word is listed as cÿᾺ and more correctly glossed as 'upper lip'. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 81< LĀimfs 2:92; 634/ Qpmztfnz; (npvui 0 topvu 0 nv{{mf 0 pqfojoh 0 tvsgbdf 0 cpsefsmjof(/ Uif tbnf sppu bmtp 

functions  as a verbal stem: 'burn a hole into, bore with red-hot iron, pierce; forge'. Cf. also Buga-Khoe kxçᾺ 'mouth' [Vossen 1997: 

468]. 

Naro:  Visser 2001: 38; Vossen 1997: 468. Polysemy: 'mouth / opening / entrance / in front of'. Quoted as kxçᾺ ~ kçᾺ in [Barnard 1985: 

64]. 

#Haba: Vossen 1997: 468. 

Gwi:  Vossen 1997: 468. Quoted as kxam in [Tanaka 1978: 63]. 

Gana: Vossen 1997: 468. Quoted as kxam in [Tanaka 1978: 63]. 

Cara: Vossen 1997: 468. 

Xaise: Vossen 1997: 468. 

Danisi:  Vossen 1997: 468. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 468. 

Deti:  Vossen 1997: 468. The word cøm, listed in the earlier source [Vossen 1988: 90] as a synonym with the same meaning 'mouth', 

really means 'upper lip' [Vossen 1997: 464]. 

Kua: Vossen 1997: 468. 
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Tsua: Vossen 1997: 468. 

Hiechware:  Dornan 1917: 100. Polysemy: 'beak / mouth'. The palatal click transcription may actually represent a non-click (ejective) 

consonant in this case. The same word is probably transcribed with a dental click (also mistakenly) as xam in [Dornan 1917: 102]. 

 

57. NAME 

Ani kxøῇ (1), Ganda kx  (1), Kxoe kxø (1), Naro kx  (1), #Haba kxÿῇ (1), Gwi kxƵƊn 

(1), Gana kxøῇ (1), Cara øῇ (1), Xaise øῇ (1), Danisi kxÿῇ (1), Ts'ixa ÷ῇ (1), Deti ÿƮ 

(1), Kua ÿῇ (1), Tsua ÿῇ (1), Hiechware un (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 470. 

Ganda: Vossen 1997: 470. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 425< LĀimfs 2:92; 626/ Dg/ Cvhb-Khoe kx  id. [Vossen 1997: 470]. 

Naro: Visser 2001: 9. Quoted as kx  in [Vossen 1997: 470]; as kǅƠ ~ kǅ׆a in [Barnard 1985: 76]. 

#Haba: Vossen 1997: 470. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 117. Quoted as kxoæῇ in [Vossen 1997: 470]; as uoö in [Tanaka 1978: 64]. 

Gana: Vossen 1997: 470. Quoted as uoö in [Tanaka 1978: 64]. 

Cara: Vossen 1997: 470. 

Xaise: Vossen 1997: 470. 

Danisi:  Vossen 1997: 471. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 471. 

Deti:  Vossen 1997: 471. 

Kua: Vossen 1997: 471. 

Tsua: Vossen 1997: 471. 

Hiechware:  Dornan 1917: 105. 

 

58. NECK 

Ani !kxçø (1), Ganda x ró (2), Kxoe x r  (2), Naro !kxçø (1), #Haba !kxçø (1), Gwi !kxçø 

(1), Gana kxçø (1), Cara kçø (1), Xaise k æ÷ (1), Danisi gᵭænÿ (3), Ts'ixa dᵭænÿ (3), Deti k æø 

(1), Kua k æø (1), Tsua kónþ (4), Hiechware ano (4).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 446. Entirely different word quoted in the earlier source [Vossen 1988: 91]: ÿó. 

Ganda: Vossen 1988: 91. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 143. 

Naro: Visser 2001: 67; Vossen 1997: 446. Quoted as !kau ~ !kou in [Barnard 1985: 65]. 

#Haba: Vossen 1997: 446. 

Gwi:  Nakagawa 2006: Fig. 3.24. Quoted as kxæ÷-  in [Vossen 1988: 91] (the second component is probably a misspelling for  

'bone'); as !kxao in [Tanaka 1978: 64]. 

Gana: Vossen 1997: 446. Quoted as kxao in [Tanaka 1978: 64]. 

Cara: Vossen 1997: 446. 

Xaise: Vossen 1997: 446. 
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Danisi:  Vossen 1988: 91. 

Ts'ixa: Vossen 1988: 91. 

Deti:  Vossen 1997: 446. 

Kua: Vossen 1997: 446. 

Tsua: Vossen 1988: 91. 

Hiechware:  Dornan 1917: 101. Initial -, as in numerous similar cases, may actually reflect non-click art iculation. Cf. also d oφm 'neck' 

[Dornan 1917: 92] as a potential secondary synonym; however, all the external relatives of this form have the semantically close 

meaning 'throat' rather than 'neck', so Dornan's translation may be put under doubt. Moreover, the meaning 'throat' is rendered as 

dom [ibid.] - obviously the same word, with a fictitious consonantal opposition.  

 

59. NEW 

Ani kxøæ (1), Kxoe kxøƊ (1), Naro k bƊ (2), Gwi qçbæ (2), Gana qçbæ (2), Cara køç (1), 

Danisi kxøç (1), Ts'ixa køç (1), Deti køç (1), Tsua ç÷ (3), Hiechware !ao (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 471. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 74. Polysemy: 'green / unripe / uncooked / raw / new / tainted, spoiled (of meat)'. 

Naro: Visser 2001: 33. Polysemy: 'new / young'. Quoted as k bç in [Barnard 1985: 118]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Vossen 1992: 386. Quoted as kaba in [Tanaka 1978: 64]. 

Gana: Vossen 1992: 386. Quoted as kaba in [Tanaka 1978: 64]. 

Cara: Vossen 1992: 471. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1992: 471. 

Ts'ixa: Vossen 1992: 471. 

Deti:  Vossen 1992: 471. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Vossen 1992: 415. 

Hiechware:  Dornan 1917: 101. The word is easily comparable with its equivalent in Tsua, if the alveolar click symbol here 

mistranscribes a lateral click (cf. 'fat', 'to lie' with identical situations). Alternatively, cf. also xaie 'new' [Dornan 1917: 102]. 

 

60. NIGHT 

Ani t  φ(1), Ganda t  φ(1), Kxoe t  φ(1), Naro  (2), Cara t  φ(1), Danisi t  φ(1), Ts'ixa t  φ

(1), Hiechware haie (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 335. 

Ganda: Vossen 1997: 470. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 244< LĀimfs 2:92; 623/ Qpmztfnz; (hfu ebsl )wc/* 0 ojhiu(/ Dg/ Cvhb-Khoe t  φid. [Vossen 1997: 470]. 

Naro: Visser 2001: 57; Barnard 1985: 24. Polysemy: 'night / evening / black'. Same word as 'black' q.v. Quoted as n  in [Vossen 1997: 

470]. 

#Haba: Not attested. 
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Gwi:  Not attested in reliable sources. In [Tanaka 1978: 65], the meaning 'night' is rendered as hxae-Ģika, where the first part = hxaî 

'dark' [Tanaka 1978: 26] and the second may constitute a string of derivational suffixes, but whether this is indeed the basic word for 

'night' remains to be confirmed.  

Gana: Not attested in reliable sources. In [Tanaka 1978: 65], the meaning 'night' is rendered as hxae-Ģika, where the first part = hxaî 

'dark' [Tanaka 1978: 26] (= qçî 'dark' [Vossen 1992: 386]) and the second may constitute a string of derivational suffixes, but whether 

this is indeed the basic word for  'night' remains to be confirmed.  

Cara: Vossen 1997: 470. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 470. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 470. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. The same stem is probably present in xaie ka 'night' [Dornan 1917: 102]. 

 

61. NOSE 

Ani ÿò (1), Ganda ÿò (1), Kxoe ÿƢ (1), Naro ǉò (1), #Haba ÿó (1), Gwi ÿò (1), Gana ÿò 

(1), Cara ÿó (1), Xaise ÿò (1), Danisi ÿò (1), Ts'ixa ÿò (1), Deti ÿó (1), Kua ÿò (1), Tsua 

ÿò (1), Hiechware Əui ~ Əwi (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 471. 

Ganda: Vossen 1997: 471. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 182. Cf. Buga-Khoe ÿò id. [Vossen 1997: 471]. 

Naro: Visser 2001: 90. Quoted as ÿó in [Vossen 1997: 471]; as kÿóó ~ kÿïï ~ ÿó in [Barnard 1985: 64]. 

#Haba: Vossen 1997: 471. 

Gwi:  Vossen 1997: 471. Quoted as !tui  in [Tanaka 1978: 65] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 471. Quoted as !tui  in [Tanaka 1978: 65] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 471. 

Xaise: Vossen 1997: 471. 

Danisi:  Vossen 1997: 471. Quoted as tᵭÿò in the earlier source [Vossen 1988: 92]. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 471. 

Deti:  Vossen 1997: 471. 

Kua: Vossen 1997: 471. 

Tsua: Vossen 1997: 471. 

Hiechware:  Dornan 1917: 91. 

 

62. NOT 

Ani =bï (1), Ganda =bï (1), Kxoe bïƖ ~ vï (1), Naro =tç ~ =tƊmƊ (2), #Haba =tómç (2), Gwi 

tæmæ (2), Gana tæmæ (2), Cara =tæ (2), Xaise =tæ (2), Danisi =tæ (2), Ts'ixa =té (2), Deti =tæ 

(2), Kua =tæ (2), Tsua =tæ (2), Hiechware =be (1).  

 
References and notes: 
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Ani:  Vossen 1997: 203. 

Ganda: Vossen 1997: 203. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 19, 138. Quoted as ï jo \LĀhler 1981: 535]. Enclitic particle that expresses the basic meaning of negation 

next to indicative forms of the verb. Cf. Buga -Khoe =bï id. in [Vossen 1997: 203]. 

Naro: Visser 2001: 78, 79; Vossen 1997: 214. The morpheme behaves as a verbal enclitic; distribution between the two variants 

remains unclear. This negation is employed in present and past tenses; for the future tense, the default negation is tótî [Visser 2001: 

96; Vossen 1997: 214]. Morphological connections between tç, tƊmƊ, and tótî on the synchronic level are essentially of a suppletive 

nature, but it is almost certain that all three are historically related.  

#Haba: Vossen 1997: 206. 

Gwi:  Vossen 1997: 214. Quoted as -Əama in [Tanaka 1978: 65]. 

Gana: Vossen 1997: 214. Quoted as -tama in [Tanaka 1978: 65]. 

Cara: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tense is 

=mana. 

Xaise: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tense is 

=m. 

Danisi:  Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tense is 

=bï. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding variant for the past tense is =ótï. 

Deti:  Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tense is 

=mænæ. 

Kua: Vossen 1997: 232. 

Tsua: Vossen 1997: 232. 

Hiechware:  Dornan 1917: 67. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding variant for the past tense is 

=t aφ. 

 

63. ONE 

Ani ÿó (1), Ganda ÿó (1), Kxoe ÿó (1), Naro ÿó (1), #Haba ÿó (1), Gwi ÿó (1), Gana ÿó 

(1), Cara ÿó (1), Xaise ÿó (1), Danisi ÿó (1), Ts'ixa ÿó (1), Deti ÿó (1), Kua ÿó (1), Tsua ÿó 

(1), Hiechware kwie ~ kwiye (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 429. 

Ganda: Vossen 1997: 429. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 268< LĀimfs 2:92; 5:1/ Dg/ Cvhb-Khoe ÿó id. [Vossen 1997: 429]. 

Naro: Visser 2001: 13; Vossen 1997: 429. Polysemy: 'one / same / alone'. Quoted as kÿó ~ ÿó in [Barnard 1985: 122]. 

#Haba: Vossen 1997: 429. 

Gwi:  Vossen 1997: 429. Quoted as wi in [Tanaka 1978: 67]. 

Gana: Vossen 1997: 429. Quoted as wi in [Tanaka 1978: 67]. 

Cara: Vossen 1997: 429. 

Xaise: Vossen 1997: 429. 

Danisi:  Vossen 1997: 429. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 429. 

Deti:  Vossen 1997: 429. 

Kua: Vossen 1997: 429. 

Tsua: Vossen 1997: 429. 
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Hiechware:  Dornan 1917: 64. 

 

64. PERSON 

Ani k øφï (1), Ganda k øφï (1), Kxoe k øφï (1), Naro k øφî (1), #Haba k øφî (1), Gwi k øφï (1), 

Gana k øφî (1), Cara k øφï (1), Xaise k øφï (1), Danisi k øφî (1), Ts'ixa k øφî (1), Deti k øφï (1), 

Kua kᵠ÷ï (1), Tsua cφ ÷ï (1), Hiechware Əo ~ Əwa (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 323. 

Ganda: Vossen 1997: 409. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 66. Quoted as kᵠ÷e jo \LĀimfs 2:92; 619^/ Dg/ bmtp Cvhb-Khoe k øφï id. [Vossen 1997: 458]. 

Naro:  Visser 2001: 41; Vossen 1997: 409. Quoted as k ÿφî ~ k øφî in [Barnard 1985: 70]. Barnard: "This term is sometimes used 

specifically for Nharo or Bushman people, in opposition to other ethnic groups".  

#Haba: Vossen 1997: 409. 

Gwi:  Vossen 1997: 409. Quoted as kue in [Tanaka 1978: 71]. 

Gana: Vossen 1997: 409. Quoted as kue in [Tanaka 1978: 71]. 

Cara: Vossen 1997: 467. 

Xaise: Vossen 1997: 467. 

Danisi:  Vossen 1997: 467. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 467. 

Deti:  Vossen 1997: 467. 

Kua: Vossen 1997: 467. 

Tsua: Vossen 1997: 467. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90, 91. Cf. also Əowe 'man' [Dornan 1917: 91] - most likely, the same word.  

 

65. RAIN 

Ani tÿ (1), Ganda tÿ (1), Kxoe tÿ (1), Naro tÿ (1), #Haba tÿ (1), Gwi ÿ (1), Gana ÿ 

(1), Cara tÿ (1), Xaise tÿ (1), Danisi tÿ (1), Ts'ixa tÿ (1), Deti t  (1), Kua tÿ (1), Tsua tÿ (1), 

Hiechware tu (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 477. Used also in the verbal meaning ('to rain'). 

Ganda: Vossen 1997: 477. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 231< LĀhler 1981: 517. Used also in the verbal meaning ('to rain'). Cf. Buga-Khoe t  id. [Vossen 1997: 477]. 

Naro: Visser 2001: 105. Quoted as tÿ in [Vossen 1997: 477]; as tÿ ~ dÿ (fem.) in [Barnard 1985: 33]. Used also in the verbal meaning 

('to rain').  

#Haba: Vossen 1997: 477. Quoted as tyÿ in the earlier source [Vossen 1986: 93]. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 110. Quoted as tÿ in [Vossen 1997: 477]; as tyÿ in [Vossen 1986: 93]; as kyu  in [Tanaka 1978: 77]. 

Gana: Nakagawa 1996: 110. The word is not listed in the comparative monograph [Vossen 1997]; in [Vossen 1986: 93], it is quoted 

as gyÿ, and it is assumed by Vossen that this word is not related to tu ~ tyu ~ u in other languages. However, the sequence gy really 

reflects old dental stops as well, and it is quite unlikely that Gana has a different root (*du ?) here. Quoted as kyu  in [Tanaka 1978: 

77] (note also the use of velar k to transcribe the palatal stop). 
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Cara: Vossen 1997: 477. 

Xaise: Vossen 1997: 477. 

Danisi:  Vossen 1997: 477. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 477. 

Deti:  Vossen 1997: 477. 

Kua: Vossen 1997: 477. 

Tsua: Vossen 1997: 477. 

Hiechware:  Dornan 1917: 111. 

 

66. RED 

Ani n÷ç (1), Ganda x ÿ (2), Kxoe qïÿ- i (2), Naro  (1), #Haba n  (1), Gwi  (1), 

Gana nøæ (1), Cara ÷ç (1), Xaise ÷ç (1), Danisi ÷ç (1) / qèsî (3), Ts'ixa qèsò (3), Deti øç (1), 

Kua ᴚÿdÿ (4), Tsua wÿdÿ (4), Hiechware eye (5).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 479. 

Ganda: Vossen 1988: 94. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 32:< LĀimfs 2:92; 623/ B wfscbm 0 bekfdujwbm efsjwbujwf gspn qïÿ 'red colour, reddish colour / sunset'. Cf. also 

the secondary synonym: Ƶç 'be clean / be red / be holy'. Since this word does not participate in any derivatives with the semantics of 

'red', it is dubious that it continues to serve as the main equivalent for 'red' in Kxoe proper. Cf., however, Buga -Khoe øç, glossed as 

'red' in [Vossen 1997: 419]. 

Naro: Visser 2001: 48. Quoted as n  in [Vossen 1997: 479]; as  ~  in [Barnard 1985: 121]. 

#Haba: Vossen 1997: 479. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 162. Quoted as  in [Vossen 1997: 479]; as ua in [Tanaka 1978: 78]. 

Gana: Vossen 1997: 479. Quoted as ua in [Tanaka 1978: 78]. 

Cara: Vossen 1997: 479. 

Xaise: Vossen 1997: 479. 

Danisi:  Vossen 1997: 479.Vossen 1988: 94. This word is listed in the same meaning 'red' as øç, without any notes on possible 

semantic differentiation. We include both forms as technical synonyms.  

Ts'ixa: Vossen 1988: 94. 

Deti:  Vossen 1997: 479. 

Kua: Vossen 1988: 94. 

Tsua: Vossen 1988: 94. 

Hiechware:  Dornan 1917: 95. Alternately, cf. also uru e 'red' [Dornan 1917: 99]; ta  kue 'redness, red' [Dornan 1917: 109]. 

 

67. ROAD 

Ani dç÷ (1), Ganda dçþ (1), Kxoe dçø ~ dæø (1), Naro dæ÷ (1), #Haba dóø (1), Gwi ó÷ (1), 

Gana dç÷ (1), Cara dçø (1), Xaise dçø (1), Danisi dç÷ (1), Ts'ixa dç÷ (1), Deti dçø (1), Kua 

dçø (1), Tsua dçø (1), Hiechware d aφu (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 494. 
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Ganda: Vossen 1997: 494. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 33. Polysemy: 'path / road / way / track / footprint'. Qu oted as dçø jo \LĀimfs 2:92; 5:3^/ Dg/ Cvhb-Khoe dç÷ 

id. [Vossen 1997: 494]. 

Naro:  Visser 2001: 16. Polysemy: 'path / road/ manner, way, custom'. Quoted as dç÷ in [Vossen 1997: 494]; as dç÷ ~ dçþ in [Barnard 

1985: 35]. 

#Haba: Vossen 1997: 494. Quoted as dyóø-bæ in [Vossen 1986: 92]. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 110. Quoted as dóø in [Vossen 1997: 494]; as gyù in [Tanaka 1978: 80] (both transcriptions are imperfect 

attempts to represent a voiced palatal stop). 

Gana: Nakagawa 1996: 110; Vossen 1997: 494. Quoted as dço in [Tanaka 1978: 80]. 

Cara: Vossen 1997: 494. 

Xaise: Vossen 1997: 494. 

Danisi:  Vossen 1997: 494. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 494. In the meaning 'path', quoted as a compound form: dç÷-  in the earlier source [Vossen 1988: 92] (  = lit. 

'child', i. e. 'little').  

Deti:  Vossen 1997: 494. 

Kua: Vossen 1997: 494. 

Tsua: Vossen 1997: 494. 

Hiechware:  Dornan 1917: 92. 

 

68. ROOT 

Kxoe t÷ (1), Naro t bƖ (1), Gwi tabe # (1), Gana tabe # (1), Hiechware papasi # (-1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 119. Polysemy: 'tuber / root'. Cf. Buga-Khoe tø id. [Vossen 1997: 166]. 

Naro: Visser 2001: 96. Polysemy: 'root / quiver (which is made from a root)'. Quoted as t bï ~ t b  ~ t ú in [Barnard 1985: 47]; distinct 

from kabi 'terminal root' [ibid.].  

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Tanaka 1978: 80. Although this is not a reliable source, we cautiously include the word, since it is clearly the same as in Naro 

and other West Khoe languages, although the exact phonetic transcription may be seriously off. Cf. also !kxçó 'tree root' in 

[Nakagawa 1996: 140]. 

Gana: Tanaka 1978: 80. Although this is not a reliable source, we cautiously include the word, since it is clearly the same as in Naro 

and other West Khoe languages, although the exact phonetic transcription may be seriously off. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 108. Meaning glossed as 'a root, a branch'. Semantics is dubious; in any case, the phonetic structure of the 

word clearly betrays a non-Khoe origin.  

 

69. ROUND 

Kxoe mbórò (-1), Naro gærþ-gærþ (1).  
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References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 87. Probably of Bantu origin (initial mb- is not allowed in "native" Kxoe words). Cf. also t óφnò 'to roll (smth.), 

turn inside off', t óφnò- Ɗn 'to turn; to be round' [Kilian -Hatz 2003: 132]. 

Naro: Visser 2001: 28. Clearly an expressive lexeme; other free variants mentioned by Visser include gau-garu and ga-garu. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested. 

Gana: Not attested. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti : Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Not attested, but cf. dwere 'round about' [Dornan 1917: 92]. 

 

70. SAND 

Kxoe qæ (1), Naro xøᾺ (2), #Haba xøᾺ (2), Gwi xøᾺ (2), Gana xøᾺ (2), Hiechware hom 

(2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. Considering the usual situation in Central Khoisan languages, may be the same word as xøᾺ 'earth' q. v. 

Ganda: Not attested. Considering the usual situation in Central Khoisan languages, may be the same word as xøᾺ 'earth' q. v. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 108. Polysemy: 'sand / be sandy (vb.)'; cf. also qçƮ ~ q  'to bury' [ibid.], possibly derived from the same stem. 

Quoted as q n (tboe( jo \LĀimfs 2:92; 612^/ Uif xpse xøᾺ 'earth' q.v. may also be used in the meaning 'sand', but this is not the 

primary meaning.  

Naro: Visser 2001: 29; Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted as xøᾺ ~ xÿᾺ (fem.) in [Barnard 1985: 36]. 

#Haba: Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Same word as 'earth' q.v. 

Gwi:  Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted as hxom in [Tanaka 1978: 82]. Same word as 'earth' q.v. 

Gana: Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted as hxom in [Tanaka 1978: 82]. Same word as 'earth' q.v. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. 

 

71. SAY 

Ani m  (1), Kxoe m  (1), Naro mï (1), #Haba mó (1), Gwi me # (1), Gana me (1), Cara mó 
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(1), Hiechware me # (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 481. A textual example in [Vossen 2000: 139] suggests nè as a synonym: cç nçnè-tæ 'what did you say?' 

However, [Vossen 1997] only quotes the meaning 'to tell, narrate' for this latter verb, which is also its unquestionable etymological 

meaning. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 95< LĀimfs 2:92; 5:9/ Qpmztfnz; (nblf b tpvoe- nblf opjtf 0 tbz(/ Jo uif Fohmjti-Khwe index, Kilian -Hatz 

also attaches the meaning 'say' to such verbs as  [Kilian -Hatz 2003: 164] and è [Kilian -Hatz 2003: 215], but these are really 

transitive predicates meaning 'to say, tell (smth.), inform of (smth.)', less eligible for inclusion.  

Naro: Visser 2001: 46. Quoted as m  in [Vossen 1997: 481]; as mó ~ m  in [Barnard 1985: 152]. Two other synonyms listed by Barnard, 

kira and tame, are not confirmed in other sources. 

#Haba: Vossen 1997: 481. 

Gwi:  Tanaka 1978: 82. Although this is not a reliable source, the entry is very likely to be correct, due to external matches; phonetic 

transcription, however, may be off (e. g. the actual pronunciation may be mi, as in the other languages). 

Gana: Tanaka 1978: 82. Although this is not a reliable source, the entry is very likely to be correct, due to external matches; 

phonetic transcription, however, may be off (e. g. the actual pronunciation may be mi, as in the other languages). 

Cara: Vossen 1997: 481. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not att ested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 106. Meaning glossed as 'to say to'; cf. also me-he 'to say to oneself'. Alternately, cf. kwa 'to say' [Dornan 

1917: 105] or a tφ e t aφma 'to say to' [Dornan 1917: 89]. We concentrate on me (tentatively) because of external data. 

 

72. SEE 

Ani m  (1), Ganda m  (1), Kxoe m  (1), Naro mù ~ bù (1), #Haba mù (1), Gwi m (1), 

Gana m (1), Cara m  (1), Xaise m  (1), Danisi m  (1), Ts'ixa m  (1), Deti m  (1), Kua m  

(1), Tsua m  (1), Hiechware mo (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 140. 

Ganda: Vossen 1988: 94. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 97< LĀimfs 2:92; 614/ Qpmztfnz; (tff 0 gjoe- ejtdpwfs(/ Dg/ Cvhb-Khoe m  id. [Vossen 1997: 490]. 

Naro: Visser 2001: 3. Quoted as mù in [Vossen 1997: 490]; as m ~ mĀ in [Barnard 1985: 152]. Of all the sources, only Visser's dictionary 

lists the irregularly denasalized variant with b-; it also gives a special variant mè [Visser 2001: 45], said to be used exclusively by 

older people - unclear if it is etymologically rel ated to mù. 

#Haba: Vossen 1997: 490. 

Gwi:  Vossen 1997: 490. Quoted as mø ~ mo-aha in [Tanaka 1978: 84]. 

Gana: Vossen 1997: 490. Quoted as mø ~ mo-aha in [Tanaka 1978: 84]. 

Cara: Vossen 1997: 490. 

Xaise: Vossen 1997: 490. 
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Danisi:  Vossen 1997: 490. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 490. 

Deti:  Vossen 1997: 490. 

Kua: Vossen 1997: 490. 

Tsua: Vossen 1997: 490. 

Hiechware:  Dornan 1917: 106. Meaning glossed as 'to see, appear, sight'. 

 

73. SEED 

Ani xÿró (1), Kxoe xþó (1), Naro xþrƢ (1), #Haba xÿró (1), Gwi xÿró (1), Gana xÿró (1), 

Cara xÿró (1), Xaise ørø (2), Danisi xÿró (1), Deti xÿró (1), Kua xÿró (1), Tsua xÿró (1), 

Hiechware Əai=xai=!xuri (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 480. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 171. Meaning glossed as 'seed (corn); pip (e. g. of lemon)'. Secondary synonym: bøtφ÷ ~ b÷t øφ 'seed' (a recent 

Bantu borrowing). Cf. Buga -Khoe xþó id. [Vossen 1997: 480]. 

Naro: Visser 2001: 7. Quoted as xþdó in [Vossen 1997: 480]; as x÷re ~ x÷re in [Barnard 1985: 47]. 

#Haba: Vossen 1997: 480. 

Gwi:  Vossen 1997: 480. Quoted as ori in [Tanaka 1978: 84]. 

Gana: Vossen 1997: 480. Quoted as ori in [Tanaka 1978: 84]. 

Cara: Vossen 1997: 480. 

Xaise: Vossen 1997: 483. 

Danisi:  Vossen 1997: 480. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Vossen 1997: 480. 

Kua: Vossen 1997: 480. 

Tsua: Vossen 1997: 480. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90. An obvious compound, where the last morpheme quite likely transcribes a misheard * xuri , i.e. reflects 

the proper Khoe root for 'seed'. The first morpheme, Əai = 'eye' q.v.; the second remains unidentified, but may be the same as in Əa-kai 

'eyes (pl.)' (where kai is, however, not a productive plural morpheme). The whole expression is thus, l iterally, 'eye-smth.-seed' or 

'eyes-seed'. In fact, the "proper" word xuri  is also attested, under the meaning 'a grain of seed', in [Dornan 1917: 103]. 

 

74. SIT 

Ani n  (1), Ganda nÿ (1), Kxoe -  ~ -Ƣ ~  (1), Naro -æ (1), #Haba n  (1), Gwi  

nÿ (1), Gana nþ-î (1), Cara ÿ (1), Xaise  (1), Danisi ÿ (1), Ts'ixa ÿ (1), Deti  (1), 

Kua  (1), Tsua  (1), Hiechware o (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from the 

same root). 

Ganda: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 
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the same root). 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 190. Derived from the dynamic action verb  'to sit down' by means of the passive/intransitive suffix -i. 

Quoted as n  jo \LĀimfs 2:92; 5:7^/ Dg/ Cvhb-Khoe nÿ 'to sit down' [Vossen 1997: 491]. 

Naro:  Visser 2001: 56. This is the static verb ('to be sitting'), regularly derived from the dynamic action verb  'to sit down' [ibid.]. 

The dynamic verb is quoted as nÿ ~ n  in [Vossen 1997: 491] and as  ~ ÿ in [Barnard 1985: 154]. 

#Haba: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 

the same root). 

Gwi:  Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 

the same root). Quoted as (u)o in [Tanaka 1978: 87] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 

the same root). Quoted as (u)o in [Tanaka 1978: 87] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from the 

same root). 

Xaise: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 

the same root). 

Danisi:  Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 

the same root). 

Ts'ixa: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from 

the same root). 

Deti:  Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from the 

same root). 

Kua: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from the 

same root). 

Tsua: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from the 

same root). 

Hiechware:  Dornan 1917: 107. 

 

75. SKIN 

Ani k  φ(1), Ganda kᵠ÷ (1), Kxoe k  φ(1), Naro kᵠ÷Ƶ (1), #Haba k ùφ (1), Gwi k ùφ (1), Gana 

k ùφ (1), Cara kᵠ÷ (1), Xaise kᵠ÷ (1), Danisi k  φ (1), Ts'ixa k  φ (1), Deti kᵠ÷ (1), Kua k  φ (1), 

Tsua k  φ(1), Hiechware Əo (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 448. 

Ganda: Vossen 1997: 448. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 65. Polysemy: 'skin / hide / leather / blanket made from hide'. Quoted as kᵠ÷ jo \LĀimfs 2:92; 665^/ Tfdpoebsz 

synonym: îó 'skin; blanket' [Kilian -Hatz 2003: 201] (semantic difference unclear, the word seems to be in less frequent usage, 

judging by the contexts). Cf. Buga-Khoe k  φid. [Vossen 1997: 448]. 

Naro: Visser 2001: 41. Polysemy: 'skin / leather'. Quoted as kᵠ÷ in [Vossen 1997: 448]; as kᵠ÷ ~ kx÷ (com.) in [Barnard 1985: 69]. 

#Haba: Vossen 1997: 448. In the earlier source [Vossen 1988: 95], quoted as k øφ-bæ (with the masc. gender suffix).  

Gwi:  Vossen 1997: 448. Quoted as kù in [Tanaka 1978: 88]. 

Gana: Vossen 1997: 448. Quoted as kù in [Tanaka 1978: 88]. 

Cara: Vossen 1997: 448. 

Xaise: Vossen 1997: 448. 

Danisi:  Vossen 1997: 448. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 448. 
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Deti:  Vossen 1997: 448. 

Kua: Vossen 1997: 448. 

Tsua: Vossen 1997: 448. The same word is listed as cφ  in the earlier source [Vossen 1988: 95]; this palatalized variant seems to be the 

regular expected development, so the non-palatalized variant in [Vossen 1997: 448] may be a mistake. 

Hiechware:  Dornan 1917: 91. Cf. also oru  'the skin' [Dornan 1917: 98], a form that could possibly be connected to ore 'bark' q.v., 

although the vocalic alternation remains unexplained.  

 

76. SLEEP 

Ani øï (1), Ganda ÿó (1), Kxoe øm (2), Naro ø  (3), #Haba ø  (3), Gwi øa (3), 

Gana ø  (3), Cara øï (1), Xaise øï (1), Danisi þᾺ (3), Ts'ixa øï (1), Deti øï (1), Kua 

øï (1), Tsua ÿï (1), Hiechware om (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 141, 142. The basic (etymological) meaning of the word is 'to lie down', but R. Vossen also gives the translation 

'sleep' on p. 142; also the same meaning in [Vossen 1988: 96]. 

Ganda: Vossen 1988: 96. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 184. 

Naro: Visser 2001: 120; Vossen 1997: 484. Quoted as ùm ~ ùm ~ kùm in [Barnard 1985: 154]. 

#Haba: Vossen 1997: 484. 

Gwi:  Vossen 1997: 484. Quoted as køm in [Tanaka 1978: 88] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 484. Quoted as køm in [Tanaka 1978: 88] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v. 

Xaise: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v. 

Danisi:  Vossen 1997: 484. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v. 

Deti:  Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v. 

Kua: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v. 

Tsua: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. Alternatively, cf. oe 'to sleep' [Dornan 1917: 104], which is probably the same word as 'to lie' q.v.; !we 

'to sleep' [Dornan 1917: 105] may be yet another mistranscribed variant of the same word. 

 

77. SMALL 

Ani k  (1), Ganda k  (1), Kxoe k  (1), Naro kxçrï (2), #Haba kxçrï (2), Gwi kxçrï (2), 

Gana  # (3), Cara  (4), Xaise  (4), Danisi ᴚ÷rï (5), Ts'ixa ᴚ÷rï (5), Deti  (4), Kua 

ærï (2), Tsua ærï (2), Hiechware hai-ni (6).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 339. 

Ganda: Vossen 1988: 97. 

Kxoe: Kili an-Ibu{ 3114; 74< LĀimfs 2:92; 613/ Wfscbm tufn )(cf tnbmm(*/ 

Naro: Visser 2001: 9. Quoted as kxçrï in [Vossen 1997: 457]; as xçrï ~ xçrï in [Barnard 1985: 118]. The probable suffixal origins of -rï 

are betrayed by such semantically close entries as kxƊ-næ 'useless, old, without value; small thing (something despisable)' and kxƊƢ-
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kxçò 'very small' [Visser 2001: 8]. 

#Haba: Vossen 1997: 457. 

Gwi:  Vossen 1997: 457. Quoted as are in [Tanaka 1978: 88]. 

Gana: Vossen 1988: 97. Somewhat dubious, since this is the same word as 'short' q.v.; furthermore, in [Tanaka 1978: 88], 'small' is 

rendered as are, e. g. the same word as in Gwi. This entry may require amendment.  

Cara: Vossen 1988: 97. 

Xaise: Vossen 1988: 97. 

Danisi:  Vossen 1988: 97. The later source [Vossen 1997: 457] lists Danisi çrï in the meaning 'small', but the same source also 

indicates that in all of its close relatives, the word means 'thin' or 'narrow'; it is highly probable that the Danisi seman tics of this 

word also deviates from the basic meaning 'small'. 

Ts'ixa: Vossen 1988: 97. 

Deti:  Vossen 1988: 97. 

Kua: Vossen 1997: 457. 

Tsua: Vossen 1997: 457. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97. Cf. also kare 'a little' (adverbial form?) in [Dornan 1917: 101]. 

 

78. SMOKE 

Ani cçnò # (1), Ganda cçnò (1), Kxoe Əçnò (1), Naro cïnî (1), #Haba cónò (1), Gwi c n  

(1), Gana cónò (1), Cara cçnó (1), Xaise cçnó (1), Danisi cónò (1), Ts'ixa cónò (1), Deti cçnó 

(1), Kua cónò (1), Tsua cónò (1), Hiechware cene (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 476. Polysemy: 'smoke / tobacco'. (Actually, only quoted by R. Vossen in the meaning 'tobacco', but no other 

word for 'smoke' has surfaced so far). 

Ganda: Vossen 1997: 476. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 128; LĀimfs 2:92; 5:4/ Qpmztfnz; (tnplf )wc/- pg gjsf* 0 tnplf )o/*(/ 

Naro: Visser 2001: 104. Used both as a noun and a verb ('to smoke /of fire/'). Quoted as cónò in [Vossen 1997: 476]; as cïnî 'to smoke 

(of fire)' in [Barnard 1985: 109]. In the substantive meaning 'smoke', however, the latter source only lists the noun xoru [Barnard 

1985: 33, 109] - a highly dubious inclusion, probably the same as ÿφrÿ 'be in need of tobacco, long to smoke' [Visser 2001: 11], clearly 

ineligible for inclusion.  

#Haba: Vossen 1997: 476. 

Gwi:  Vossen 1997: 476. Quoted as Əene in [Tanaka 1978: 88]. 

Gana: Vossen 1997: 476. Quoted as Əene in [Tanaka 1978: 88]. 

Cara: Vossen 1997: 476. 

Xaise: Vossen 1997: 476. 

Danisi:  Vossen 1997: 476. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 476. 

Deti:  Vossen 1997: 476. 

Kua: Vossen 1997: 476. 

Tsua: Vossen 1997: 476. 

Hiechware:  Dornan 1917: 111. Meaning glossed as 'flame, smoke'. 

 

79. STAND 

Ani t  (1), Ganda t  (1), Kxoe t  (1), Naro tï (1), Gwi óï (1), Gana tð (1), Cara tî (1), 
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Danisi tï (1), Ts'ixa t  (1), Deti tƓ (1), Kua tï (1), Tsua tî (1), Hiechware t eφ (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 142. 

Ganda: Vossen 1997: 495. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 227< LĀimfs 2:92; 641/ Ejtujodu gspn uif ezobnjd bdujpo wfsc t  'to stand up' [Kilian -Hatz 2003: 115]. Cf. 

Buga-Khoe t  id. [Vossen 1997: 495]. 

Naro:  Visser 2001: 93. Static verb ('to be standing'), distinct from the dynamic action verb t  'to stand up' [ibid.]. Only the latter is 

listed in [Barnard 1985: 155] as t  ~ t  'stand, stand up'. 

#Haba: Not attested; cf. the dynamic equivalent tòƮ 'to stand up' in [Vossen 1997: 418]. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 115. Quoted as tï in [Vossen 1997: 495]. Cf. Ɠn 'to stand' [Nakagawa 1996: 108] (the actual meaning is most 

likely dynamic: 'stand up') = tæƮ 'stand up' [Vossen 1997: 418] = kóyan 'stand' [Tanaka 1978: 91] (kiy- here is an attempt to transcribe a 

palatal stop). 

Gana: Vossen 1997: 495. Cf. tçn 'stand' in [Tanaka 1978: 91] (the actual meaning is most likely dynamic: 'stand up'). 

Cara: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verb tæῇ 'to stand' [Vossen 1997: 418]. 

Xaise: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verb tæῇ 'to stand' [Vossen 1997: 418]. 

Danisi:  Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verb tæῇ 'to stand' [Vossen 1997: 418]. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 495. 

Deti:  Vossen 1997: 495. 

Kua: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verb tçƮ 'to stand' [Vossen 1997: 418]. 

Tsua: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verb tæῇ 'to stand' [Vossen 1997: 418]. 

Hiechware:  Dornan 1917: 110. 

 

80. STAR 

Ani xçnó (1), Ganda xçnò (1), Kxoe xçnƢ (1), Naro n÷ (2), #Haba n  (2), Gwi xønþ 

(2), Gana ønþ (2), Cara xónò (1), Xaise xçnó (1), Danisi xçnò (1), Ts'ixa xçnò (1), Deti 

xçnò (1), Kua xçnò (1), Tsua xçinò (1), Hiechware xaine (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 496. Polysemy: 'star / guinea-fowl'.  

Ganda: Vossen 1997: 496. Polysemy: 'star / guinea-fowl'.  

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 281< LĀimfs 2:77; 261/ Qpmztfnz; (tubs 0 hvjofb-fowl'. Cf. Buga-Khoe xçnò id. [Vossen 1997: 496]. 

Naro:  Visser 2001: 89. Quoted as nþ ~ Ƶnþ in [Barnard 1985: 33] (the click efflux is identified incorrectly, and the second variant 

with the dental click is also probably erroneous).  

#Haba: Vossen 1988: 98. 

Gwi:  Vossen 1988: 98. Quoted as !kon÷ in [Tanaka 1978: 91] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1988: 98. Quoted as !kon÷ in [Tanaka 1978: 91] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 496. 

Xaise: Vossen 1997: 496. 

Danisi:  Vossen 1997: 496. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 496. 

Deti:  Vossen 1997: 496. 

Kua: Vossen 1997: 496. 

Tsua: Vossen 1997: 496. 
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Hiechware:  Dornan 1917: 102. The entry ala, glossed as 'the heavens, the stars' in [Dornan 1917: 100], is too semantically ambiguous 

(and completely unconfirmed by external data) to be included on the main list.  

 

81. STONE 

Ani nøç (1), Ganda øç (1), Kxoe øç (1), Naro ç (1), #Haba n  (1), Gwi ç (1), Gana 

øç (1), Cara ÿò (2), Xaise kçrø (3), Danisi øç (1), Ts'ixa øç (1), Deti ÿò (2), Kua øæ (1), 

Tsua qçr÷ (3), Hiechware wa (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 495. 

Ganda: Vossen 1997: 495. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 328< LĀhler 1981: 511. Polysemy: 'stone / flint / hill'. Cf. Buga-Khoe øç id. [Vossen 1997: 419]. 

Naro: Visser 2001: 59. Polysemy: 'stone / money'. Distinct from Ɗǉ 'big stone, rock' [Visser 2001: 14]. Quoted as n  in [Vossen 1997: 

495]; as  ~  in [Barnard 1985: 35]. 

#Haba: Vossen 1997: 495. 

Gwi:  Vossen 1997: 495. Quoted as oa in [Tanaka 1978: 92] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 495. Quoted as oa in [Tanaka 1978: 92] (with incorrect identification of the click  influx).  

Cara: Vossen 1997: 495. 

Xaise: Vossen 1988: 98. 

Danisi:  Vossen 1997: 495. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 495. 

Deti:  Vossen 1997: 495. 

Kua: Vossen 1997: 495. 

Tsua: Vossen 1988: 98. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. Cf. wa  'a grave' - most likely, the same word , with a fictitious distinction in vowel length. Alternately, 

cf. also karo, glossed as 'a large hail stone; a stone' [Dornan 1917: 101]. 

 

82. SUN 

Ani çᾺ (1), Ganda çᾺ (1), Kxoe ç  (1), Naro çᾺ (1), #Haba çᾺ (1), Gwi çᾺ (1), Gana 

çᾺ (1), Cara çᾺ (1) / k øφbø (2), Xaise çᾺ (1), Danisi çᾺ (1), Ts'ixa çᾺ (1), Deti k øφbø (2), 

Kua çᾺ (1), Tsua çᾺ (1), Hiechware am (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 342. 

Ganda: Vossen 1997: 492. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 153. Polysemy: 'sun / time / turn (n.)'. Quoted as çᾺ jo \LĀimfs 2:84; 297^/ Dg/ bmtp Ə, glossed as 'sun, 

sunlight, heat of the sun; be light, be hot' in [Kilian -Hatz 2003: 123]. Cf. Buga-Khoe çᾺ id. [Vossen 1997: 492]. 

Naro: Visser 2001: 5; Vossen 1997: 492. Polysemy: 'sun / day / be thirsty'. Quoted as kçᾺ ~ çᾺ in [Barnard 1985: 33]. 

#Haba: Vossen 1997: 492. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 109; Vossen 1997: 492. Quoted as æm in [Tanaka 1978: 93]. 

Gana: Vossen 1997: 492. Quoted as æm in [Tanaka 1978: 93]. 

Cara: Vossen 1997: 492.Vossen 1988: 99. Semantic difference from çᾺ remains unclear; based on general typological considerations 
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and the etymology of both forms, it may be that çᾺ is 'sun' (physical body), whereas k øφbø is 'sunlight; heat of the sun' - but cf. the 

situation in Deti, where R. Vossen records only k øφbø in the meaning 'sun'. We may be dealing with a case of "transit synonymy".  

Xaise: Vossen 1997: 492. 

Danisi:  Vossen 1997: 492. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 492. 

Deti:  Vossen 1988: 99. 

Kua: Vossen 1997: 492. 

Tsua: Vossen 1997: 492. 

Hiechware:  Dornan 1917: 100. Also transcribed as xam in [Dornan 1917: 95], with polysemy: 'sun / light / day' (the two forms are 

most likely the same word, with an incorrectly transcribed lateral, rather than dental, click in th e latter). 

 

83. SWIM 

Ani bærç (1), Kxoe bæræ-ç (1), Naro b rƊ # (1), Cara bærç (1), Xaise bæræ (1), Danisi bærç (1), 

Ts'ixa bærç (1), Deti bærç (1), Hiechware !xa (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 490. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 19. Quoted as bærç jo \LĀimfs 2:92; 59:^/ Dg/ Cvhb-Khoe bærç id. [Vossen 1997: 490]. 

Naro: Visser 2001: 2. Somewhat dubious. In Visser's dictionary, this verb is glossed as 'go through'; the idea of 'swimming' only 

springs up for the der ivative b ra-kxao 'one who goes through a difficult situation, one who suffers' (literally 'go -through -male-

person'), with one further example: cφ a b ra-kxao-ba 'swimmer' (literally 'water -go-through -male-person') [Visser 2001: 3]. However, 

in [Vossen 1997: 490] the verb bædç is expressly glossed as 'swim', and cf. also the external data from other Non-Khoekhoe 

languages. Meanwhile, in Visser's dictionary the meaning 'swim' is rendered as g -t÷î [Visser 2001: 28], literally 'duck-move'; and in 

[Barnard 1985: 156], the same meaning is rendered as çbÿ, literally 'to push'. Clearly, the concept of 'swimming' is quite unstable in 

Naro (for understandable reasons); we prefer to make an exception here and go along with Vossen's choice, considering the external 

parallels and the lack of consistency in between the "competing" sources. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested. 

Gana: Not attested. 

Cara: Vossen 1997: 490. 

Xaise: Vossen 1997: 490. 

Danisi:  Vossen 1997: 490. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 490. 

Deti:  Vossen 1997: 490. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 102. 

 

84. TAIL 

Ani cçø (1), Ganda cçø (1), Kxoe Əçø (1), Naro cçø (1), #Haba cæø (1), Gwi cçø (1), Gana 

cçø (1), Cara cçø (1), Xaise cçø (1), Danisi cçø (1), Ts'ixa cçø (1), Deti cçø (1), Kua cçø (1), 

Tsua cçø (1), Hiechware cau (1).  
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References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 488. 

Ganda: Vossen 1997: 488. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 122. Cf. Buga-Khoe cçø id. [Vossen 1997: 488]. 

Naro: Visser 2001: 98; Vossen 1997: 488; Barnard 1985: 70. 

#Haba: Vossen 1997: 488. 

Gwi:  Vossen 1997: 488. Quoted as ceu in [Tanaka 1978: 95]. 

Gana: Vossen 1997: 488. Quoted as ceu in [Tanaka 1978: 95]. 

Cara: Vossen 1997: 488. 

Xaise: Vossen 1997: 488. 

Danisi:  Vossen 1997: 488. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 488. 

Deti:  Vossen 1997: 488. 

Kua: Vossen 1997: 488. 

Tsua: Vossen 1997: 488. 

Hiechware:  Dornan 1917: 111. Confused by Dornan with a near-homonymous (but not completely homonymous, as seen in external 

data) cau 'hand' q.v. 

 

85. THAT 

Ani nï=tî (1), Kxoe n  (2) / næƊ ~ n  (3), Naro  (4) /  (5), #Haba ᴚæ-sç-hæ (4), Gwi 

nî=si-ha # (6) / ᴚçƊ (4), Gana ᴚç-sïç (4), Cara  (7), Danisi  (7), Ts'ixa mï (8), Deti h  (7), 

Kua  (7), Tsua  (7), Hiechware a (4) / ho (7).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 137. A compound form, consisting of nï 'this' q. v. followed by the far deixis particle tî. Cf. the same use of this 

particle in ᴚç 'that one mentioned before' : ᴚç-tî 'that yonder, very far away' (also ᴚç-ækæ-tî id., where the middle elemen t = ᴚçkæ 'far'). 

The principal meaning of 'far deixis' is transparently expressed by the morpheme tî. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 277/ Vtfe cpui jo uif bekfdujwbm boe tvctuboujwf gvodujpot/ Jo \LĀimfs 2:92; 639^- rvpufe bt ; the same 

source also gives an additional variant n -ᴚƖ, with the same additional emphatic (or directive) particle as in nï-ᴚƖ 'this one there, that 

one' (see under 'this'). According to Kilian -Hatz, may also be encountered in abbreviated variants: Ʈ ~  [Kilian -Hatz 2003: 89, 99], 

but these look more like neutralizations of the opposition between 'this' and 'that' q.v., i. e. general deictic stems withou t specific 

reference to the location of the speaker.Kilian-Hatz 2003: 215. Quoted as n  jo \LĀimfs 2:92; 639^/ Uiere are two degrees of "distal 

deixis" in Kxoe, but the descriptions are contradictory: Kilian -Hatz defines næƊ bt #gbs ejtu/#- xifsfbt LĀimfs efgjoft ju bt (dfmvj më', 

opposed to n  'celui qui est lë-cbt- ef m(bvusf dþuô(/ Ufdiojdbmmz- xf usfbu cpui tufms as synonyms. 

Naro: Visser 2001: 1. Quoted as é in [Barnard 1985: 127]. It is not quite clear from existing descriptions to which degree of "far 

deixis" this particular morpheme is referring (unlike , which gets a more precise definition in Visser's dictionary).Visser 2001: 25. 

Meaning glossed as 'that (thing) there (near addressee)'. Cf. also the complex derivative -só-h  'that there (far away)' [Visser 2001: 

26]; the same form is quoted as ᴚò-só-hæ in [Vossen 1997: 254]. 

#Haba: Vossen 1997: 254. 

Gwi:  Vossen 1997: 254. This is clearly a secondary derivative formation from n  'this' q.v., expanded with the aid of the particle 

chain =si-ha that seems to take upon itself the expression of the actual meaning of "far deixis". However, cf. also ᴚçƊ 'that', clearly 

related to the main morphemes with the meaning of "far deixis" in Naro, Haba, and Gana, in [Nakagawa 2006: 214]; in [Vossen 

1997], the existence of this pronoun in Gwi is not mentioned. In order to avoid a lexicostatistical error, we in clude both forms as 

synonyms. 
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Gana: Vossen 1997: 254. 

Cara: Vossen 1997: 255. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 255. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 255. 

Deti:  Vossen 1997: 255. 

Kua: Vossen 1997: 255. 

Tsua: Vossen 1997: 255. 

Hiechware:  Dornan 1917: 66.Dornan 1917: 66. The meaning for this deictic stem is glossed as 'that yonder' (contra a 'that'). 

 

86. THIS 

Ani nï (1), Kxoe nï (1), Naro  (1), #Haba nï (1), Gwi n  (1), Gana nï (1), Cara  (2), 

Danisi  (2), Ts'ixa nï (1), Deti h  (2), Kua  (2), Tsua  (2), Hiechware e (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 137. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 276< LĀimfs 2:92; 639/ Bekfdujwbm tufn- dg/ nï ǖgÿ-h  "this house", etc. It is also used within more complex 

forms, such as: nï-ᴚƖ 'this one there, that one', nï-ᴚï 'this one here' (specifying different "subtle" degrees of deixis). According to 

Kilian -Hatz, may also be encountered in abbreviated variants: Ʈ ~  [Kilian -Hatz 2003: 89, 99], but these look more like 

neutralizations of the opposition between 'this' and 'that' q.v., i. e. general deictic stems without specific reference to the location of 

the speaker. 

Naro:  Visser 2001: 48. Quoted as nï in [Vossen 1997: 254]; as ó ~ e in [Barnard 1985: 128]. As a possible synonym, R. Vossen also lists 

 in the meaning 'this' [Vossen 1997: 254], but in [Visser 2001: 57], this pronoun is explained as 'something or someone already 

referred to', i. e. a special anaphoric word that is not directly involved in the basic deictic opposition 't his / that'. 

#Haba: Vossen 1997: 254. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 114. Meaning glossed as 'this (deictic)'. Quoted as nï in [Vossen 1997: 254]. Cf. n  'this (anaphoric)' 

[Nakagawa 1996: 114]. In [Tanaka 1978: 97], 'this' is listed as ui(-Ģa) ~ u-Ģa; it is not clear if this is the same word, since the vocalism 

is very different.  

Gana: Vossen 1997: 254. In [Tanaka 1978: 97], 'this' is listed as ui(-Ģi) ~ u-Ģa; it is not clear if this is the same word, since the 

vocalism is very different.  

Cara: Vossen 1997: 255. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 255. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 255. 

Deti:  Vossen 1997: 255. 

Kua: Vossen 1997: 255. Possible secondary synonym: nó (not included here since the semantics is not quite clear; this could in reality 

be an "intermediate 'that'" rather than a true synonym to  'this'). 

Tsua: Vossen 1997: 255. Possible secondary synonym: nó (not included here since the semantics is not quite clear; this could in 

reality be an "intermediate 'that'" rather than a true synonym to  'this'). 

Hiechware:  Dornan 1917: 66. Cf. e-ba 'this person' [Dornan 1917: 92]. 

 

87. THOU 

Ani cç / hç (1), Ganda cç / hç ~ h (1), Kxoe Əç / h (1), Naro cç / sç (1), #Haba cè / sè (1), 

Gwi có / só (1), Gana cè / sè (1), Cara cç / sç (1), Xaise ç / sç (1), Danisi cç / sç (1), Ts'ixa cç 
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/ sç (1), Deti cç / sç (1), Kua cç / sç (1), Tsua cç / sç (1), Hiechware Əa (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 138. Masculine cç vs. feminine hç. Object forms: cçî(- æ), hçî(- æ). Object concord markers: -cò, -sò [ibid.].  

Ganda: Vossen 1997: 238. Masculine cç vs. feminine hç ~ h . Object concord markers: -cò, -sò [ibid.].  

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 63- 232< LĀimfs 2:92; 62:/ Nbtdvmjof Əç vs. feminine h . Object concord markers: -Əò, - ò \LĀimfs 2:92; 62:^/ 

Naro: Visser 2001: 75. 97. Masculine cç vs. feminine sç. Quoted as cç ~ cç-có (masc.), sç ~ sç-só (fem.) in [Vossen 1997: 239]. These are 

the full accented (emphatic) forms. The shortened, non-emphatic, variants are ci (masc.), si (fem.) [Visser 2001: 76, 102], cò (masc.), sò 

(fem.) [Vossen 1997: 239]. The same variants with high instead of low tone function as 2nd sg. object concord markers: -có, -só 

[Vossen 1997: 239]. 

#Haba: Vossen 1997: 245. Masculine cè vs. feminine sè. Object forms: cæ, sæ [ibid.].  

Gwi:  Vossen 1997: 244. Masculine có vs. feminine só. Object forms: cæ, sæ [ibid.]. Quoted as ce ~ ca (masc.), Ģe ~ Ģa (fem.) in [Tanaka 

1978: 110]. 

Gana: Vossen 1997: 241. Masculine cè vs. feminine sè. Object forms: cç, sç [ibid.]. Quoted as ce ~ ca (masc.), se ~ sa (fem.) in [Tanaka 

1978: 110]. 

Cara: Vossen 1997: 246. Masculine cç vs. feminine sç. 

Xaise: Vossen 1997: 246. Masculine ç vs. feminine sç. 

Danisi:  Vossen 1997: 246. Masculine cç vs. feminine sç. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 246. Masculine cç vs. feminine sç. 

Deti:  Vossen 1997: 248. Masculine cç vs. feminine sç. 

Kua: Vossen 1997: 249. Masculine cç vs. feminine sç. 

Tsua: Vossen 1997: 249. Masculine cç vs. feminine sç. 

Hiechware:  Dornan 1917: 90. 

 

88. TONGUE 

Ani dæᾺ (1), Ganda d  (1), Kxoe dæᾺ (1), Naro t  (1), #Haba dçᾺ (1), Gwi ïm (1), 

Gana dçᾺ (1), Cara dçᾺ (1), Xaise dçᾺ (1), Danisi dçᾺ (1), Ts'ixa dçᾺ (1), Deti dçᾺ (1), 

Kua dçᾺ (1), Tsua dçᾺ (1), Hiechware d aφm (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 333. 

Ganda: Vossen 1997: 510. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 33. Cf. also Buga-Khoe dæ Ὰ id. [Vossen 1997: 510]. 

Naro:  Visser 2001: 79. Polysemy: 'tongue / language / reason'. Quoted as dæ Ὰ in [Vossen 1997: 510]; as d m ~ d mç in [Barnard 1985: 

64]. 

#Haba: Vossen 1997: 510. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 116. Quoted as gy  in [Vossen 1997: 510]; as gyam in [Tanaka 1978: 99]. 

Gana: Vossen 1997: 510. Quoted as dam in [Tanaka 1978: 99]. 

Cara: Vossen 1997: 510. 

Xaise: Vossen 1997: 510. 

Danisi:  Vossen 1997: 510. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 510. 

Deti:  Vossen 1997: 510. 

Kua: Vossen 1997: 510. 
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Tsua: Vossen 1997: 510. 

Hiechware:  Dornan 1917: 92. 

 

89. TOOTH 

Ani sçgçrò (-1), Ganda  (1), Kxoe  ~ ÿǖ (1), Naro  (1), #Haba   (1), Gwi  (1), 

Gana  (1), Cara  (1), Xaise  (1), Danisi  (1), Ts'ixa  (1), Deti  (1), Kua  (1), 

Tsua  (1), Hiechware o  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1988: 100. The word has a distinctly non-Khoe shape, but the source of borrowing is unknown.  

Ganda: Vossen 1988: 100. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 316< LĀimfs 2:92; 619/ Dg/ bmtp Cvhb-Khoe  id. [Vossen 1997: 509]. 

Naro: Visser 2001: 116. Quoted as  in [Vossen 1997: 509]; as kǇ (com.) in [Barnard 1985: 64]. 

#Haba: Vossen 1997: 509. 

Gwi:  Vossen 1997: 509. In [Tanaka 1978: 99], 'tooth' is glossed as !to i - obviously a different word, but not identifiable with 

anything in more reliable sources so far. 

Gana: Vossen 1997: 509. In [Tanaka 1978: 99], 'tooth' is glossed as !to i - obviously a different word, but not identifiable with 

anything in more reliable sources so far. 

Cara: Vossen 1997: 509. 

Xaise: Vossen 1997: 509. 

Danisi:  Vossen 1997: 509. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 509. 

Deti:  Vossen 1997: 509. 

Kua: Vossen 1997: 509. 

Tsua: Vossen 1997: 509. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. Probably the same word is also (mis)transcribed as !xo in [Dornan 1917: 103]. 

 

90. TREE 

Ani y  (1), Ganda yò (1), Kxoe yòƢ (1), Naro hòƢ (1), #Haba y  (1), Gwi Ƣ (1), Gana yò (1), 

Cara yò (1), Xaise ò (1), Danisi yò (1), Ts'ixa yò (1), Deti yò (1), Kua yô (1), Tsua y  (1), 

Hiechware yi  ~ hi  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 335. Polysemy: 'tree / wood'. 

Ganda: Vossen 1997: 419. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 150. Polysemy: 'tree / wood'. Quoted as y  in [KĀimfs 2:92; 597^/ Dg/ Cvhb-Khoe y  id. [Vossen 1997: 419]. 

Naro: Visser 2001: 31. Polysemy: 'tree / wood / stick'. Quoted as y  in [Vossen 1997: 419]; as h  'tree, vine' (masc.), 'bush' (fem.), 'wood' 

(com.) in [Barnard 1985: 61]. 

#Haba: Vossen 1997: 419. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 214. Quoted as yò in [Vossen 1997: 419]; as ô in [Tanaka 1978: 100]. 

Gana: Vossen 1997: 419. Quoted as ô in [Tanaka 1978: 100]. 

Cara: Vossen 1997: 419. 
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Xaise: Vossen 1997: 419. 

Danisi:  Vossen 1997: 419. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 419. 

Deti : Vossen 1997: 419. 

Kua: Vossen 1997: 419. 

Tsua: Vossen 1997: 419. 

Hiechware:  Dornan 1917: 97, 112. Polysemy: 'tree / medicine'. Cf. the variant without marked vowel length in hi- wa 'a bush or 

shrub' [ibid.].  

 

91. TWO 

Ani ç  (1), Ganda ç  (1), Kxoe ç  (1), Naro ç  (1), #Haba ç  (1), Gwi ç  (1), Gana 

ç  (1), Cara ç  (1), Xaise ç  (1), Danisi ç  (1), Ts'ixa ç  (1), Deti ç  (1), Kua ç  (1), 

Tsua ç  (1), Hiechware am-e ~ am- e (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 342. 

Ganda: Vossen 1997: 510. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 264< LĀimfs 2:92; 624/ Tfdpoebsz tzopozn; tᵠĀ 'two' (< Engl. two). Cf. Buga-Khoe ç id. [Vossen 1997: 510]. 

Naro: Visser 2001: 5; Vossen 1997: 510. Quoted as kèm ~ èm in [Barnard 1985: 122]. 

#Haba: Vossen 1997: 510. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 114; Vossen 1997: 510. Quoted as çm in [Tanaka 1978: 101]. 

Gana: Vossen 1997: 510. Quoted as çm in [Tanaka 1978: 101]. 

Cara: Vossen 1997: 510. 

Xaise: Vossen 1997: 510. 

Danisi:  Vossen 1997: 510. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 510. 

Deti:  Vossen 1997: 510. 

Kua: Vossen 1997: 510. 

Tsua: Vossen 1997: 510. 

Hiechware:  Dornan 1917: 64, 100. Polysemy: 'two / both / twice'. Final - e is probably an adjectival or verbal suffix, but it is not clear 

to what degree of accuracy it has been transcribed. 

 

92. WALK (GO) 

Ani k  (1), Ganda k  (1), Kxoe k  (1), Naro !  (1), #Haba k  (1), Gwi !  (1), Gana k  (1), 

Cara k  (1), Xaise k  (1), Danisi k  (1), Ts'ixa k  (1), Deti k  (1), Kua k  (1), Tsua k  (1), 

Hiechware xo (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 441. 

Ganda: Vossen 1997: 441. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 75< LĀimfs 2:92; 614/ Dg/ Cvhb-Khoe k  id. [Vossen 1997: 441]. 

Naro: Visser 2001: 71. Quoted as !  in [Vossen 1997: 441]; as !k  ~ !  ~ !k  ~ !  in [Barnard 1985: 140]. 
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#Haba: Vossen 1997: 441. 

Gwi:  Vossen 1997: 441. Quoted as !kon (phonetically = !ú) in [Tanaka 1978: 41]. 

Gana: Vossen 1997: 441. Quoted as (!)kon (phonetically = !ú ~ kú) in [Tanaka 1978: 41]. 

Cara: Vossen 1997: 441. 

Xaise: Vossen 1997: 441. 

Danisi:  Vossen 1997: 441. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 441. 

Deti:  Vossen 1997: 441. 

Kua: Vossen 1997: 441. 

Tsua: Vossen 1997: 441. 

Hiechware:  Dornan 1917: 103. Meaning glossed as 'to go, to come from'. 

 

93. WARM (HOT)  

Kxoe Ə (1), Naro kþrǉ-sç (2), Gwi kuru # (2), Gana kuru # (2), Hiechware e (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. In the meaning 'warm' (not 'hot') the form k øφb÷ is quoted [Vossen 1997: 505]. 

Ganda: Not attested. In the meaning 'warm' (not 'hot') the form k øφb÷ is quoted [Vossen 1997: 505]. 

Kxoe: Kil ian-Hatz 2003: 123. Meaning glossed as 'be light, be hot'; also as the noun 'sun, sunlight, heat of the sun'. Distinct from 

k øφv÷ [Kilian -Hatz 2003: 67] = k øφ  \LĀimfs 2:92; 5:4^ (xbsn( boe gspn øƵ 'be warm, be gentle (of air)' [Kilian -Hatz 2003: 208]. 

Naro: Visser 2001: 45. Polysemy: 'hot / feverish'. The form is regularly derived from the verb kþrǉ, glossed in [Visser 2001: 44] as 'get 

warm, be warm'. Distinct from Ƶ÷ 'warm, not hot, lukewarm' [Visser 2001: 119] (R. Vossen quotes this as ù and also indicates the 

semantics of 'warm' rather than 'hot' [Vossen 1997: 504]. The semantics 'hot' for the main entry is also confirmed in [Barnard 1985: 

117]: kþrÿ 'hot', distinct from cè ~ c  'boiling' [Barnard 1985: 115]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Tanaka 1978: 48. Although the source is phonetically unreliable, the word is quite likely to be correct, judging by external 

data. 

Gana: Tanaka 1978: 48. Although the source is phonetically unreliable, the word is quite likely to be correct, judging by ext ernal 

data. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 101. Alternatively, cf. ca 'hot' [Dornan 1917: 110]. Cf. also wφe-hwe 'to become hot' [Dornan 1917: 98]. Cf. 

also Əobe- 'warm' in Əobe-he ca 'warm water' [Dornan 1917: 91]. 

 

94. WATER 

Ani cφ  (1), Ganda cφ æ (1), Kxoe  (1), Naro cφ æƊ (1), #Haba cφ ç (1), Gwi cφ ç (1), Gana cφ è 

(1), Cara cφ  (1), Xaise cφ  (1), Danisi cφ  (1), Ts'ixa cφ  (1), Deti cφ  (1), Kua cφ  (1), Tsua 

cφ  (1), Hiechware ca (1).  
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References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 335. 

Ganda: Vossen 1997: 505. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 34< LĀimfs 2:92; 59:/ Dg/ Cvhb-Khoe cφ  id. [Vossen 1997: 452]. 

Naro: Visser 2001: 100. Quoted as chæ in [Vossen 1997: 505]; as cæ ~ cφ æ in [Barnard 1985: 36]. 

#Haba: Vossen 1997: 505. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 109. Quoted as cφ è in [Vossen 1997: 505]; as cæ in [Tanaka 1978: 105]. 

Gana: Vossen 1997: 505. Quoted as cæ in [Tanaka 1978: 105]. 

Cara: Vossen 1997: 505. 

Xaise: Vossen 1997: 505. 

Danisi:  Vossen 1997: 505. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 505. 

Deti:  Vossen 1997: 505. 

Kua: Vossen 1997: 505. 

Tsua: Vossen 1997: 505. 

Hiechware:  Dornan 1917: 110. 

 

95. WE1 

Ani =Ὰ (1), Ganda =  (1), Kxoe =  (1), Naro =Ὰ (1), #Haba =m (1), Gwi =be (1), Gana 

=be (1), Cara =Ὰ (1), Xaise =Ὰ (1), Danisi =Ὰ (1), Ts'ixa =Ὰ (1), Deti =Ὰ (1), Kua =bî (1), 

Tsua =bî (1), Hiechware =e (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 138. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cø=Ὰ (masculine), sø=Ὰ (feminine), khç=Ὰ 

(common). Corresponding object forms: cù=m ~ cø=mæ- æ, sù=m ~ sø=mæ- æ, khè=m ~ khç=mæ- æ [ibid.]. Corresponding object concord 

markers: -c÷m, -s÷m, -khæm [ibid.].  

Ganda: Vossen 1997: 238. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cç= (masculine), yç= (feminine), khç= 

(common). Corresponding object concord markers: -c ,  -y ,  -kh  [ibid.].  

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 24, 76- 233< LĀimfs 2:92; 62:/ Npsqifnf dpssftqpoet up uif evbm tufn/ Tqfdjgjd gpsnt bsf; Əç= (masculine), 

ç= (feminine), k çφ= (common). 

Naro:  Visser 2001: 77; Vossen 1997: 240. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: sò=cç=Ὰ (masculine), sò=sç=Ὰ 

(feminine), sò=kφç=Ὰ (common). These are full (emphatic) forms; short variants without the prefixal element sò= are also in use: cæ= ,  

sæ= ,  kᵠæ= .  Corresponding object forms all reduplicate the main pronominal morpheme: cç=Ὰ- ,  sç=Ὰ- ,  k çφ=Ὰ-ᴚ [Vossen 1997: 

240]. 

#Haba: Vossen 1997: 245. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cç= (masculine), sç= (feminine), k çφ= 

(common). Corresponding object forms are: cæ= ,  sæ= ,  kᵠæ= .  

Gwi:  Vossen 1997: 244. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: hó=cî=bî (masculine), hó=sî=bî (feminine), 

hó=kᵠî=bî (common). Corresponding object forms are: cî=mæ, sî=mæ, kᵠî=mæ. 

Gana: Vossen 1997: 241. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: ó=cî=bî (masculine), ó=sî=bî (feminine), 

ó=kφî=bî (common). Corresponding object forms are: ó=cî=mæ, ó=sî=mæ, ó=kφæ=mæ. 

Cara: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: ǔç=Ὰ (masculine), sç=Ὰ (feminine), k çφ=Ὰ 

(common). 

Xaise: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cç=Ὰ (masculine), sç=Ὰ (feminine), k çφ=Ὰ 

(common). 

Danisi:  Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cÿ=Ὰ (masculine), sÿ=Ὰ (feminine), k ÿφ=Ὰ 
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(common). 

Ts'ixa: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cÿ=Ὰ (masculine), sÿ=Ὰ (feminine), k çφ=Ὰ 

(common). 

Deti:  Vossen 1997: 248. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: ᴚæ=cç=Ὰ (masculine), ᴚæ=sç=Ὰ (feminine), 

ᴚæ=kφç=Ὰ (common). 

Kua: Vossen 1997: 249. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cç=bî (masculine), sç=bî (feminine), k çφ=bî 

(common). 

Tsua: Vossen 1997: 249. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: cç=bî (masculine), sç=bî (feminine), k çφ=bî 

(common). 

Hiechware:  Dornan 1917: 65. Dornan only lists the form c=e 'we', corresponding to the 1st p. plural, common gender form in the 

closely related Kua and Tsua languages. There is little doubt that Hiechware possessed a paradigmatic system that was quite close 

to Kua and Tsua, but Dornan did not record it.  

 

95. WE2 

Ani =ï (2), Ganda =ï (2), Kxoe =ï (2), Naro =ï ~ =ç (2), #Haba =e ~ =a (2), Gwi =e ~ =a (2), 

Gana =e ~ =ae (2), Cara =ï (2), Xaise =ï (2), Danisi =ï (2), Ts'ixa =ï (2), Deti =ï (2), Kua =è 

~ =ó (2), Tsua =ç ~ =óî (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 138. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: =ï (masculine), s=ï (feminine), t=ï (common). 

Corresponding object forms: =ð ~ =ïæ- æ, s=ð ~ s=ïæ- æ, t=ð ~ t=ïæ- æ [ibid.]. Corresponding object concord markers: - î, -sî, -tî [ibid.].  

Ganda: Vossen 1997: 238. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: =ï (masculine), y=ï (feminine), t=ï 

(common). Corresponding object concord marker is attested only for the masculine form: - î [ibid.].  

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 36- 228- 312< LĀimfs 2:92; 62:/ Npsqifnf dpssftqpoet up uif qmvsbm tufn/ Tqfdjgjd gpsnt bsf; =ï (masculine), 

=ï (feminine), t=ï (common). 

Naro:  Visser 2001: 77; Vossen 1997: 240. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: sò= =çï (masculine), sò=s=ï 

(feminine), sò=t=ç (common). Variation between the allomorphs =ï and =ç is not explainable synchronically. These are full (emphatic) 

forms; short variants without the prefixal element sò= are also in use: =æî, s=î, t=æ. Corresponding object forms all reduplicate the 

main pronominal morpheme: =çï-ᴚæ, s=ï-ᴚç, t=ç-ᴚç [Vossen 1997: 240]. 

#Haba: Vossen 1997: 245. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: =è (masculine), s=ð (feminine), t=è 

(common). Corresponding object forms are: =æ, s=î, t=æ. 

Gwi:  Vossen 1997: 244. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: hç==æ (masculine), hç=s=î (feminine), hç=t=æ 

(common). Corresponding object forms are: =æ, s=î, t=æ. 

Gana: Vossen 1997: 241. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: ó==çî (masculine), ó=s=ð (feminine), ó=t=ð 

(common). Corresponding object forms are: ó==æ, ó=s=æ, ó=t=æ. 

Cara: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: =ï (masculine), s=ï (feminine), ǔ=ï (common). 

Xaise: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: k=ï (masculine), s=ï (feminine), c=ï 

(common). 

Danisi:  Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: =ï (masculine), s=ï (feminine), c=ï 

(common). 

Ts'ixa: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: k=ï (masculine), s=ï (feminine), c=ï 

(common). 

Deti:  Vossen 1997: 248. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: æ=kᵭ=ï (masculine), ᴚæ=s=ï (feminine), ᴚæ=c=ï 

(common). 

Kua: Vossen 1997: 250. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: k=è (masculine), s=ó (feminine), c=ó (common). 

Tsua: Vossen 1997: 250. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are: k=ç (masculine), s=óî (feminine), c=óî 
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(common). 

 

96. WHAT 

Ani nï (1), Kxoe mæ-xÿ (2), Naro d  (3), Gwi y  # (4), Gana n  (3), Cara ndÿ (3), Danisi 

ndÿ (3), Ts'ixa nï (1), Deti dÿ (3), Kua nç-  (5), Hiechware na-o (5).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 139. The same source also mentions nç 'what, which?' as a synonymous form, with one example where the word 

functions as syntactic object. It is, therefore, probably a contraction: nï + æ (object marker), cf. mç- æ 'whom?' from ma 'who?'. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 82. Literally 'which thing?' (see 'who' for further notes on the interrogative morpheme). Substantive form, 

distinct from the adjectival formation ndïÿ < *ndï-xÿ 'what kind of, which' [Kilian -Hatz 2003: 91]. 

Naro:  Visser 2001: 23; Vossen 1997: 263. Quoted as du ~ du  in [Barnard 1985: 164]. The morpheme m, whose meaning R. Vossen 

gives as 'what?' in [Vossen 1997: 263], is in fact a general interrogative morpheme, usually encountered in adverbials ( - çmç 

'when?', -dæ 'where?', etc.). 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Vossen 1997: 264. Cf.: ï y xù-ǔî ᴚî "what is this thing?" [ibid.]. This complex form ('what -thing') is listed in [Tanaka 1978: 106] 

as ô-ho-Ģi. On the other hand, the same source, in the same meaning 'what?', also lists forms that are clearly the same as in Gana - nu  

~ nu -Ģe ~ nu -e; they are, however, not mentioned in R. Vossen's grammatical notes. The entire situation really requires additional 

investigation.  

Gana: Vossen 1997: 264. Cf.: ï n-ǔî ᴚî "what is this?" [ibid.]. The exact form is not clear, since the grammatical notes on the same 

page list the actual form as d  rather than n ; but cf. also the forms for 'what?' in [Tanaka 1978: 106]: nu  ~ nu -se ~ nu -e ~ nu -ma 

(with various gender and number suffixes). It is possible that d  in [Vossen 1997: 264] is a local misprint, although external 

comparison clearly shows that n  does indeed correlate with d  in other languages (e. g. Naro). 

Cara: Vossen 1997: 246. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are: ǔç=Ὰ (masculine), sç=Ὰ (feminine), k çφ=Ὰ 

(common). 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 265. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 265. 

Deti:  Vossen 1997: 265. 

Kua: Vossen 1997: 265. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 72, 106. This form is elicited through the example: nao e are heaha "what have they done?" (other contexts 

listed by Dornan are not diagnostic).  

 

97. WHITE 

Ani xø (1), Ganda ! ï (2), Kxoe ! ï- i (2), Naro ! ÿ (3), #Haba ! ÿ (3), Gwi ! ÿ (3), Gana 

! ÿ (3), Cara xøï (1), Xaise xøï (1), Danisi !ù-sï (4), Ts'ixa !ù-só (4), Deti xøï (1), Kua !  (3), 

Tsua ! ÿ (3), Hiechware hwe-he (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1986: 338. 

Ganda: Vossen 1988: 102. 
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Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 175. Verbal stem; meaning glossed as 'be white, be beige, be whitish'. The suffix - i is used to derive verbs 

from nouns, and the corresponding nominal stem ! ï (tpnfuijoh xijuf( jt buuftufe jo \LĀimfs 2:92; 611^- cvu opu jo Ljmjbo-Hatz's 

dictionary. Antiquity of this stem is dubious, since it contains the alveolar click !-, which  is generally lost in Kxoe in verbs of Proto -

West Khoe origin. However, no identifiable source of borrowing has been detected so far. Cf. also the secondary synonym x - i 'be 

bright white, be very white' [Kilian -Hatz 2003: 147]. 

Naro:  Visser 2001: 75. Quoted as ! ÿ in [Vossen 1997: 506]; as ! ÿ ~ ! ø ~ !ÿ ~ !ø in [Barnard 1985: 121]. Distinct from  φ'white person' 

[Visser 2001: 11] and the supposedly "emphatic" adjective xú׆-xú׆-se 'very white' [Visser 2001: 29]. 

#Haba: Vossen 1997: 506. 

Gwi:  Vossen 1997: 506. Quoted as !u in [Tanaka 1978: 107]. 

Gana: Vossen 1997: 506. Quoted as !u in [Tanaka 1978: 107]. 

Cara: Vossen 1997: 506. 

Xaise: Vossen 1997: 506. 

Danisi:  Vossen 1988: 102. 

Ts'ixa: Vossen 1988: 102. 

Deti:  Vossen 1997: 506. 

Kua: Vossen 1997: 506. 

Tsua: Vossen 1997: 506. 

Hiechware:  Dornan 1917: 98. 

 

98. WHO 

Ani ma (1), Kxoe m  ~ mæƊ (1), Naro d  (2), Gwi dó (2), Gana dó (2), Cara mç (1), Danisi 

mç ~ mçï (1), Ts'ixa mç ~ mçï (1), Deti mç (1), Kua mç (1), Hiechware nare (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 139. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 84. Quoted as m  jo \LĀimfs 2:92; 637^/ Tvctuboujwf gpsn- pcwjpvtmz sfmbufe up uif bekfdujwbm gpsn mæƊ 

[Kilian -Hatz 2003: 81] = m  \LĀimfs 2:92; 637^ (xibu (kind of), which'.  

Naro:  Visser 2001: 18. Quoted as di in [Vossen 1997: 263] and in [Barnard 1985: 165]; also used with gender markers (dó-bç masc., dó-

sç fem., dó-nç general). 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Vossen 1997: 264. The quasi-synonymous m , judging by the examples, is used rather as an adjectival question word referring 

to already identified people, e. g.: ï- þ kxçø-kᵠ÷î- þ m - þ ᴚî "who (i. e. what) are these men?" [ibid.]. 

Gana: Vossen 1997: 264. The quasi-synonymous mè, judging by the examples, is used rather as an adjectival question word 

referring to already identified people, e. g.: ï-s kφøî-sæ mç-s ᴚî "who (i. e. what) is this woman?" [ibid.].  

Cara: Vossen 1997: 265. According to R. Vossen, this interrogative pronoun is in free variation with a different stem, nç. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Vossen 1997: 265. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 265. 

Deti:  Vossen 1997: 265. 

Kua: Vossen 1997: 265. According to R. Vossen, this interrogative pronoun is in free variation with a different stem, n . 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 66. Cf.: kau nare "who are you?", nare Əa kwa mo "whom do you see?". 

 

99. WOMAN  
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Ani k øφï-h  (1), Kxoe -kᵠ÷î (2), Naro k øφî-sa (1), Gwi ae- (2), Gana - (2), Cara a- (2), 

Xaise ae- (2), Danisi ae- (2), Ts'ixa a- (2), Deti ae- (2), Kua ae- (2), Tsua ae- (2), 

Hiechware ai-Əo ~ aie-Əwe (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 2000: 136. Same stem as 'person', specified with the regular feminine gender morpheme -h . Should be distinguished 

from  - 'female, feminine' [Vossen 1997: 506]. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 211. Also with the fem. gender marker: -kᵠ÷î-h . A compound formation, consisting of  'woman, 

female' (a frequent compound participant) and kᵠ÷î 'person' q.v. The first morpheme is quoted as  jo \LĀimfs 2:92; 5:2^< kvehjoh cz 

the examples on the same page, simply referring to 'woman / wife' as  is "vulgar", and the neutral expression is the compound -

kxƵƖ. Cf. Buga-Khoe - 'female' [Vossen 1997: 506]. 

Naro: Visser 2001: 41. Same word as 'person' q.v. with the feminine gender marker. A more specific equivalent for 'woman' as 

'female human being' is Ɩ-kᵠ÷î [Visser 2001: 24], with polysemy: '(young) woman / wife'. Literally: 'female person', from Ɩ 'female' 

and k oφe 'person' q.v.; quoted as çó-s-kᵠþî in [Barnard 1985: 71] (with an additional female gender suffix after the first morpheme). 

However, most text examples show that the simple form k øφî-sa is used in basic situations. 

#Haba: Not attested proper ly, but cf. ae- 'female' in [Vossen 1997: 506]. 

Gwi:  Vossen 1997: 506. This source only lists the morpheme ae- in the meaning 'female', but cf. aó-kue ~ aó-ko-Ģi 'woman' (= ae- 

'female' + k oφe 'person' q.v.) in the phonetically unreliable, but lexically informative dictionary [Tanaka 1978: 108].  

Gana: Vossen 1997: 506. This source only lists the morpheme - in the meaning 'female', but cf. aó-kue ~ aó-ko-Ģi 'woman' (= - 

'female' + k oφe 'person' q.v.) in the phonetically unreliable, but lexically informative dictionary [Tanaka 1978: 108].  

Cara: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., although 

this has not been explicitly stated in the source. 

Xaise: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., 

although this has not been explicitly stated in the source. 

Danisi:  Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., 

although this has not been explicitly stated in the source. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., 

although this has not been explicitly stated in the source. 

Deti:  Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., although 

this has not been explicitly stated in the source. 

Kua: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., although 

this has not been explicitly stated in the source. 

Tsua: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'person' q.v., 

although this has not been explicitly stated in the source. 

Hiechware:  Dornan 1917: 93. Literally 'female person': cf. ae 'female' [ibid.] + Əo 'person' q.v. 

 

100. YELLOW 

Kxoe Əîrî-t÷î- ÿ (1), Naro dæᾺ ǉbƢ (2), Hiechware setφa  (-1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 124. Literally: 'silver terminalia (Terminalia sericea)' (Əîrîï) + 'root' (t , q.v.) + 'color' ( ÿ), with slight 
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morphophonological changes of the individual stems.  

Naro:  Visser 2001: 15. Literally: 'tortoise-egg' (see further on 'egg'). The idiomatic expression is confirmed in [Barnard 1985: 121], 

where it is quoted as dam obi. The latter source also lists the synonym kore, not confirmed elsewhere. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested. 

Gana: Not attested in reliable sources, but cf. dam-!ubi 'yellow' in [Tanaka 1978: 110] (= Naro dæ Ὰ ǉbƢ q.v.). 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 109. Transparent Bantu borrowing (cf. Tswana se ᴽᵠa id.). 

 

101. FAR 

Ani nĀ (1), Ganda ǖgĀ (1), Kxoe ǖgĀ (1), Naro  (1), #Haba nĀ (1), Gwi kxçó (2), Xaise 

ǖgĀ (1), Danisi ǖgĀ (1), Ts'ixa ǖgĀ (1), Deti ǖÿ (1), Kua ǖgĀ (1), Tsua gÿ (1), Hiechware 

guno (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 507. 

Ganda: Vossen 1997: 507. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 95. Cf. Buga-Khoe ǖgĀ id. [Vossen 1997: 507]. 

Naro: Visser 2001: 54; Barnard 1985: 116. Quoted as nĀ in [Vossen 1997: 507]. 

#Haba: Vossen 1997: 507. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 116. Quoted as kxai ~ kxai-ka in [Tanaka 1978: 34]. Cf., however, ǖÿ 'far' in [Vossen 1997: 507]. 

Gana: Not attested in any reliable sources, but cf. kxai ~ kxai-ka 'far' in [Tanaka 1978: 34]. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Vossen 1997: 507. 

Danisi:  Vossen 1997: 507. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 507. 

Deti:  Vossen 1997: 507. 

Kua: Vossen 1997: 507. 

Tsua: Vossen 1997: 507. 

Hiechware:  Dornan 1917: 96. Phonetically probably = ǖgu-/o/, cf. the entry in the closely related Kua. 

 

102. HEAVY 

Ani !øᾺ (1), Ganda kÿᾺ (1), Kxoe kø (1), Naro !øᾺ (1), #Haba !ÿᾺ (1), Gwi !øçm (1), 

Gana !øᾺ (1), Cara køᾺ (1), Xaise køᾺ (1), Danisi kÿᾺ (1), Ts'ixa kÿᾺ (1), Deti køᾺ (1), 

Kua køᾺ (1), Tsua kÿᾺ (1).  

 
References and notes: 
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Ani:  Vossen 1986: 329. 

Ganda: Vossen 1997: 490. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 60. Quoted as køᾺ jo \LĀimfs 2:77; 268^/ Dg/ Cvhb-Khoe køᾺ id. [Vossen 1997: 490]. 

Naro: Vi sser 2001: 70. Polysemy: 'heavy / difficult / pregnant'. Quoted as !ÿᾺ in [Vossen 1997: 490]. Completely different word 

quoted in [Barnard 1985: 117]: t uφ (not confirmed in the rest of the sources). 

#Haba: Vossen 1997: 490. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 117; Vossen 1997: 490. Quoted as !kom in [Tanaka 1978: 45]. 

Gana: Vossen 1997: 490. Quoted as !kom in [Tanaka 1978: 45]. 

Cara: Vossen 1997: 490. 

Xaise: Vossen 1997: 490. 

Danisi:  Vossen 1997: 490. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 490. 

Deti:  Vossen 1997: 490. 

Kua: Vossen 1997: 490. 

Tsua: Vossen 1997: 490. 

Hiechware:  Not attested. 

 

103. NEAR 

Ani Ā (1), Ganda Ā (1), Kxoe Ā (1), Naro Ā (1), #Haba Ā (1), Gwi Ā (1), Gana Ā (1), 

Cara Ā (1), Xaise Ā (1), Danisi Ā (1), Ts'ixa Ā (1), Deti Ā (1), Kua Ā (1), Tsua Ā (1), 

Hiechware u (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 470. 

Ganda: Vossen 1997: 470. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 268< LĀimfs 2:92; 613/ Wfscbm tufn< dg/ bmtp kᵭçkᵭærî 'nearness, vicinity, proximity', kᵭçkᵭærî(-æ) kæ 'near, along' 

(prepositional construction) [Kilian -Hatz 2003: 77]. Cf. Buga-Khoe Ā id. [Vossen 1997: 470]. 

Naro: Visser 2001: 13; Vossen 1997: 470. Meaning glossed as 'close, along'. Quoted as ku  ~ u  in [Barnard 1985: 118]. 

#Haba: Vossen 1997: 470. 

Gwi:  Vossen 1997: 470. Quoted as u ~ u-ka in [Tanaka 1978: 64]. 

Gana: Vossen 1997: 470. Quoted as u ~ u-ka in [Tanaka 1978: 64]. 

Cara: Vossen 1997: 470. 

Xaise: Vossen 1997: 470. 

Danisi:  Vossen 1997: 470. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 470. 

Deti:  Vossen 1997: 470. 

Kua: Vossen 1997: 470. 

Tsua: Vossen 1997: 470. 

Hiechware:  Dornan 1917: 104. Possibly the same word is mistranscribed as u  'near' in [Dornan 1917: 96]; the alveolar click is quite 

likely to have been transcribed in error (instead of the etymologically expecte d dental click; cf. the same situation with 'full' q.v.).  

 

104. SALT 

Ani døbî (1), Kxoe d÷vîƖ (1), Naro t bƖ (1), #Haba dæbï (1), Gwi d bƖ (1), Gana d bî (1), 
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Cara døbî (1), Xaise dîbî (1), Danisi døbï (1), Deti døbî (1), Kua dîbï (1), Tsua dîbï (1), 

Hiechware debe (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 481. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 38. Quoted as d Ɠ jo \LĀimfs 2:92; 5:3^/ Dg/ Cvhb-Khoe d÷bï id. [Vossen 1997: 481]. 

Naro:  Visser 2001: 78. Quoted as d b  in [Vossen 1997: 481]; as d bï (com.) in [Barnard 1985: 98] (the female gender form of the same 

word is said to mean 'salt pan'). 

#Haba: Vossen 1997: 481. 

Gwi:  Nakagawa 2006: 214. Quoted as d b  in [Vossen 1997: 481]; as dabî in [Tanaka 1978: 83]. 

Gana: Vossen 1997: 481. Quoted as dabî in [Tanaka 1978: 83]. 

Cara: Vossen 1997: 481. 

Xaise: Vossen 1997: 481. 

Danisi:  Vossen 1997: 481. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Vossen 1997: 481. 

Kua: Vossen 1997: 481. 

Tsua: Vossen 1997: 481. 

Hiechware:  Dornan 1917: 92. Cf. also debe 'a salt pan' (either the same word or a contraction with an older suffix).  

 

105. SHORT 

Ani ÷Ὰ (1), Ganda ÷Ὰ (1), Kxoe ƵᾺ (1), Naro  (1), #Haba ø  (1), Gwi ÷a  (1), 

Gana  (1), Cara ÷Ὰ (1), Xaise ÷Ὰ (1), Danisi ÷Ὰ (1), Ts'ixa ø  (1), Deti ø  (1), Kua 

ø  (1), Tsua ÿ  (1), Hiechware om- e (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 460. 

Ganda: Vossen 1997: 460. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 315< LĀimfs 2:92; 655/ Dg/ Cvhb-Khoe ÷ Ὰ id. [Vossen 1997: 460]. 

Naro: Visser 2001: 116. Quoted as ÿ  in [Vossen 1997: 460]; as kum ~ um in [Barnard 1985: 119] (the variant with the alveolar click 

is probably erroneously transcribed).  

#Haba: Vossen 1997: 460. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 117; Vossen 1997: 460. Quoted as kom in [Tanaka 1978: 86] (with erroneous transcription of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 460. Quoted as kom in [Tanaka 1978: 86] (with erroneous transcription of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 460. 

Xaise: Vossen 1997: 460. 

Danisi:  Vossen 1997: 460. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 460. 

Deti:  Vossen 1997: 460. 

Kua: Vossen 1997: 460. 

Tsua: Vossen 1997: 460. 

Hiechware:  Dornan 1917: 104. Cf. also !xo kadi 'short' [Dornan 1917: 103] - a compound formation whose individual parts are not 

identifiable. Dubious, e specially in the light of external data.  
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106. SNAKE 

Kxoe óyƵ (1), Naro kxƊƵ (2), #Haba kxç÷ (2), Gwi kxçø (2), Gana kxçø (2), Cara çø (2), 

Xaise çø (2), Danisi çø (2) / -kæ-k  (3), Ts'ixa -kæ-k  (3), Deti çø (2), Kua çø (2), Tsua 

çø (2), Hiechware auo ~ ao (2).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 295< LĀimfs 2:92; 59:/ Tfdpoebsz tzopozn; q÷yƵ 'snake' [Kilian -Hatz 2003: 194]. Semantic difference is not 

fyqmbjofe< uif mbuufs gpsn jt opu gpvoe jo LĀimfs(t nbufsjbmt/ Ju tipvme cf opufe uibu uif qipopubdujd tusvduvsf pg cpui gpsns is 

somewhat atypical for Kxoe; the second syllable -yƵ suggests either some obscure suffixal formation or a borrowing (from an 

unknown source).  

Naro: Visser 2001: 8. Quoted as kxçø in [Vossen 1997: 485]; as køÿ ~ øÿ (fem.) in [Barnard 1935: 43] (with polysemy: 'snake (gen.) / 

cobra'). 

#Haba: Vossen 1997: 485. 

Gwi:  Nakagawa 1996: 116. Quoted as kxçÿ in [Vossen 1997: 485]; as ço in [Tanaka 1978: 89]. 

Gana: Vossen 1997: 485. Quoted as ço in [Tanaka 1978: 89]. 

Cara: Vossen 1997: 485. 

Xaise: Vossen 1997: 485. 

Danisi:  Vossen 1997: 485.Vossen 1988: 97. This word (see notes on Ts'ixa) is listed as the primary equivalent for 'snake' in this 

source; the difference between it and the older equivalent æø remains unclear. 

Ts'ixa: Vossen 1988: 97. Clearly a compound stem that consists of three separate morphemes, but its internal structure remains 

unclear. 

Deti:  Vossen 1997: 485. 

Kua: Vossen 1997: 485. 

Tsua: Vossen 1997: 485. 

Hiechware:  Dornan 1917: 94, 95. The variant with the dental click is in better agreement with external data; the variant with the 

lateral click is either corrupt or represents a differ ent word.  

 

107. THIN 

Kxoe ónó (1), Naro  (2), Hiechware ai-Əu (3).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 155. Cf. also  'be meagre, be thin; be weak, be feeble' [Kilian-Hatz 2003: 214] (only ónó is clearly applicable 

to inanimate objects). 

Naro:  Visser 2001: 49. Quoted as  by R. Vossen in [Barnard 1985: 120]. A. Barnard himself lists the equivalent aba, not confirmed 

in other sources [Barnard 1985: 120]. Cf. also c Ƣ 'thin (persons, animals)' in [Visser 2001: 98]. 

#Haba: Not attested. 

Gwi:  Not attested. 

Gana: Not attested. 
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Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 93. Meaning glossed as 'lean, thin'. 

 

108. WIND 

Ani  (1), Ganda  (1), Kxoe  (1), Naro  (1), #Haba  (1), Gwi  (1), Gana  

(1), Cara ᴚy  (1), Xaise ᴚy  (1), Danisi ᴚy  (1), Ts'ixa  (1), Deti ᴚy  (1), Kua ᴚy  (1), Tsua 

ᴚy  (1), Hiechware a  (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 507. 

Ganda: Vossen 1997: 507. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 183. Polysemy: 'wind / air (n.) / blow (vb.) / smell (vb.)'. Cf. Buga-Khoe  'wind' [Vossen 1997: 507]. 

Secondary synonym (of unclear origin): gƖïrÿ 'wind' [Kilian -Hatz 2003: 46]. 

Naro: Visser 2001: 90. Polysemy: 'wind / air'. Quoted as  in [Vossen 1997: 507]; as é ~ t é (fem.) in [Barnard 1985: 33] (the second 

variant is a curious case of idiosyncratic secondary "de-clickification", at least as heard by A. Barnard). 

#Haba: Vossen 1997: 507. 

Gwi:  Vossen 1997: 507. Quoted as !a  in [Tanaka 1978: 107] (with incorrect identification of the click influx).  

Gana: Vossen 1997: 507. Quoted as !a  in [Tanaka 1978: 107] (with incorrect identification of the click influx).  

Cara: Vossen 1997: 507. 

Xaise: Vossen 1997: 507. Cf. also øç 'wind' in the earlier source [Vossen 1988: 102]. 

Danisi:  Vossen 1997: 507. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 507. 

Deti:  Vossen 1997: 507. 

Kua: Vossen 1997: 507. 

Tsua: Vossen 1997: 507. 

Hiechware:  Dornan 1917: 107. 

 

109. WORM 

Kxoe xîó (1), Naro  (2), Hiechware xaie (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Not attested. 

Ganda: Not attested. 

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 221. Polysemy: 'worm / maggot / caterpillar'. 

Naro:  Visser 2001: 54. Meaning glossed as 'worm in manure, beetle larva, caterpillar'; this is the closest word in the dictionary to the 

required 'earthworm', distinct from kx  'ringworm (in the body)' [Visser 2001: 8] and several even less eligible synonyms. 

#Haba: Not attested. 
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Gwi:  Not attested. 

Gana: Not attested. 

Cara: Not attested. 

Xaise: Not attested. 

Danisi:  Not attested. 

Ts'ixa: Not attested. 

Deti:  Not attested. 

Kua: Not attested. 

Tsua: Not attested. 

Hiechware:  Dornan 1917: 95. Other possible synonyms include au [Dornan 1917: 101] and boko [Dornan 1917: 89], borrowed from 

Setswana (cf. se=boko 'worm').  

 

110. YEAR 

Ani kÿró (1), Ganda kÿró (1), Kxoe kÿró (1), Naro kǉrƢ (1), #Haba kÿró (1), Gwi kÿró (1), 

Gana kÿró (1), Cara kÿró (1), Xaise kÿró (1), Danisi kÿró (1), Ts'ixa kÿró (1), Deti kÿró (1), 

Kua kÿró (1), Tsua cÿró (1), Hiechware Əuri (1).  

 
References and notes: 

 

Ani:  Vossen 1997: 454. 

Ganda: Vossen 1997: 454. 

Kxoe: Kilian -Ibu{ 3114; 74< LĀhler 1981: 502. Polysemy: 'season / year / time / age'. Cf. Buga-Khoe kÿdó id. [Vossen 1997: 454]. 

Naro:  Visser 2001: 44. Polysemy: 'year / age / time / birthday / all the time, always'. Quoted as kÿdó in [Vossen 1997: 454]; as kÿró 

(fem., com.) in [Barnard 1985: 113, 125]. 

#Haba: Vossen 1997: 454. 

Gwi:  Vossen 1997: 454. Quoted as kuri in [Tanaka 1978: 110]. 

Gana: Vossen 1997: 454. Quoted as kuri in [Tanaka 1978: 110]. 

Cara: Vossen 1997: 454. 

Xaise: Vossen 1997: 454. 

Danisi:  Vossen 1997: 454. 

Ts'ixa: Vossen 1997: 454. 

Deti:  Vossen 1997: 454. 

Kua: Vossen 1997: 454. 

Tsua: Vossen 1997: 454. 

Hiechware:  Dornan 1917: 91. 

 


